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                                       Introduction

There is no doubt that the future of the country whose youth are intelligent and well-educated is great and bright. Knowing the exact meaning of these words, from the very beginning g of our independence day our president tried to develop and improve educational system, make great facilities and give opportunities to the young generation. Especially, many concerns were done, attempts were made in the sphere of learning and teaching foreign languages. Taking good and recent examples, 18.75 and 19.71 president decrees were profoundly momentous in this branch.

 
 Signed by the President of the Republic of Uzbekistan – Islam Karimov on December 10, 2012, 18.75 decrees is “On measures to further improvement of foreign language learning system”. It is written that according to the Law of the Republic of Uzbekistan “On education” and the National Program for Training in the country, a comprehensive foreign languages’ teaching system, directed to creating amicable developed, highly educated, modern – thinking young generation, further integration of the country to the world community, has been formed. Since the independence years, over 51.7 thousand teachers of foreign languages graduated from universities, English, German and French multimedia tutorials and textbooks for 5-9 grades of secondary schools, electronic resources for learning English in primary schools were created, more than 5000 secondary schools, professional colleges and academic lyceums were equipped with language laboratories. According to the decree, beginning from 2013-2014 school year foreign languages, mainly English considering the growth of the demand to this language, step by step throughout the country will be taught from the first year of schooling in the form of lesson-games and speaking games, continuing to learning the alphabet, reading and spelling in the second year. In order to improve teaching standarts in distant rural areas, the higher educational institutions are allowed targeted admission of people living in distant areas to foreign language programs on the condition that they will oblige themselves to work in the acquired specialty at their residence area for at least 5 years after graduation. The decree also envisages 30 % salary increase for foreign language teachers in rural areas, 15% increase for those in other areas. After the presidential decree 18.75 about Enhancement of learning foreign Languages was adapted this bachelor work focuses on a methodological field, namely on the techniques and basic principles of teaching Common Grammar, as nowadays acquiring language by means of using real life, authentic materials is decisive owing to its effectiveness.

  Based on the Decree 19.71 by the President of the Republic of Uzbekistan as of May 23, 2013 “On Measures on Improving the Function of the Uzbekistan State University of World Languages” the Uzbekistan State University of World Languages was assigned as republican educational and scientific methodological establishment of continuous education. A new program designed for Foreign language teachers training was worked out in the framework of PRESETT project in cooperation with English specialists. As a result, the students of 17 higher educational establishments of foreign languages are being taught based on completely new requirements of CEFR which include 21 modules. Having completed 4 year education the students should obtain C1 level of foreign language based on the CEFR. 

English is the chief language of international business and academic conferences, the leading language of international tourism. English is the main language of popular music, advertising, home computers and video games. Most of the scientific, technological and academic information in the world is expressed in English. International communication develops and expends very fast. The English language has become the means of international communication, the language of trade, education, politics, and economics. People have to communicate with each other; it is very important for them to understand the foreigners and be understood by them. A word comes to be a very powerful means of communication but also can be a cause of a great misunderstanding if it is not clearly understood by one of the speakers. Idioms are a very frequently used part of the English language. It comprises one-third part of the colloquial speech. That is why good knowledge of the English is impossible without knowledge of its phraseology. Competence in this area makes it easier to read both journalistic and fiction literature. The metaphorical and emotional character of the phraseology makes the speech more figurative and expressive. Therefore, for those who learn the English language, this layer of the English vocabulary is of particular interest.

Today it is difficult to find the aspect of the language study which has not be considered by the Russian or foreign scientists. Nevertheless, phraseology is a field of science where not all the questions have been resolved. The problem of classification of phraseological units, for example, still remains one of the most controversial. Therefore, the study of phraseological units in the modern English language is relevant in the present circumstances.
Topicality of the qualification paper is to study the general types of phraseological units as a constituent part of the English vocabulary, to examine phraseological units, idioms and the problems of translation.
The aim of this research is to study the general types of phraseological units as a constituent part of the English vocabulary, to examine phraseological units, idioms and the problems of translation.

         In order to achieve the set aim we are to determine the following tasks:
1. To consider the phraseology as a system of language.

2. To study the types of phraseological units, idioms and their classifications.

3. To research the problems of translation of phraseological units

The degree of study of qualification paper: While investigating the work we have widely used the following literature: “Words and Idioms” Smith L.,“Лексикология английского языка” Смирницкий А., ”Фразеология английского языка” by V. A. Koonin, textbooks on lexicology, on stylistics, scientific literature on phraseology and phraseological units, Arnold I.V. Modern English Lexicology etc. We have also had information on Internet sites.
The object of the qualification paper is the phraseological units of the English language. 
The subject is the phraseology in English, their types and the problem of translation of phraseological units.
        The novelty of the term paper is in the detailed investigation of phraseological units and to show the problems of translation phraseological units.
The practical value of the work is that, practical result and all the given examples can be used in practical lessons, writing compositions in colloquial and written speech, and oral translation work.
The theoretical value of the term paper is to do thorough research in the field of phraseology.
The following methods were used for completing the task: comparative analysis, transformational analysis, contrastive analysis, description and reasoning of selected transformations
This work consists of an introduction, three chapters, conclusion and bibliography.

       Chapter 1. The problem of phraseological units in modern English
1.1 Phraseology as a subsystem of language
Phraseology means the branch of linguistics dealing with stable word- combinations characterized by certain transference of meaning.

Despite differences of opinion, most authors agree upon some points concerning the distinctive features of phraseological units, such as:

Integrity (or transference) of meaning means that none of the idiom components is separately associated with any referents of objective reality, and the meaning of the whole unit cannot be deduced from the meanings of its components;

Stability (lexical and grammatical) means that no lexical substitution is possible in an idiom in comparison with free or variable word-combinations (with an exception of some cases when such substitutions are made by the author intentionally). The experiments conducted in the 1990s showed that, the meaning of an idiom is not exactly identical to its literal paraphrase given in the dictionary entry. That is why we may speak about lexical flexibility of many units if they are used in a creative manner. Lexical stability is usually accompanied by grammatical stability which prohibits any grammatical changes;

Separability means that the structure of an idiom is not something indivisible, certain modifications are possible within certain boundaries. Here we meet with the so-called lexical and grammatical variants. For examples: "as hungry as a wolf (as a hunter)", "as safe as a house (houses)" in English, «как (будто, словно, точно) в воду опушенный», «оседлать своего (любимого) конька», «раскидывать умом (мозгами) Раскинуть (пораскинуть) умом (мозгами)» in Russian.

Expressivity and emotiveness means that idioms are also characterized by stylistic colouring. In other words, they evoke emotions or add expressiveness.

On the whole phraseological units, even if they present a certain pattern, do not generate new phrases. They are unique.

Interlanguage comparison, the aim of which is the exposure of phraseological conformities, forms the basis of a number of theoretical and applied trends of modern linguistic research, including the theory and practice of phraseography. But the question of determining the factors of interlanguage phraseological conformities as the main concept and the criterion of choosing phraseological equivalents and analogues as the aspect concepts is still at issue.

The analysis of special literature during the last decades shows that the majority of linguists consider the coincidence of semantic structure, grammatical (or syntactical) organization and componential (lexeme) structure the main criteria in defining the types of interlanguage phraseological conformities/disparities with the undoubted primacy of semantic structure.

Comparing the three approaches discussed above (semantic, functional, and contextual) we have ample ground to conclude that have very much in common as, the main criteria of phraseological units appear to be essentially the same, i.e. stability and idiomaticity or lack of motivation. It should be noted however that these criteria as elaborated in the three approaches are sufficient mainly to single out extreme cases: highly idiomatic non-variable and free (or variable) word- groups.

Thus red tape, mare's nest, etc. According to the semantic approach belong to phraseology and are described as fusions as they are completely non-motivated. According to the functional approach they are also regarded as phraseological units because of their grammatical (syntactic) inseparability and because they function, in speech as word-equivalents. According to the contextual approach red tape, mare's nest, etc. make up a group of phraseological units referred to as idioms because of the impossibility of any change in the 'fixed context' and their semantic inseparability.

The status of the bulk of word-groups however cannot be decided with certainty with the help of these criteria because as a rule we have to deal not with соmp1ete idiomaticity and stability but with a certain degree of these distinguishing features of phraseological units. No objective criteria of the degree of idiomaticity and stability have as yet been suggested. Thus, e.g., to win a victory according to the semantic approach is a phraseological combination because it is almost completely motivated and allows of certain variability to win, to gain, a victory. According to the functional approach it is not a phraseological unit as the degree of semantic and grammatical inseparability is insufficient for the word-group to function as a word-equivalent. Small hours according to the contextual approach it is literal meaning. If however we classify it proceeding from the functional approach is a word-groups which are partially motivated is decided differently depending on which of the criteria of phraseological units is applied.

There is still another approach to the problem of phraseology in which an attempt is made to overcome the shortcoming of the phraseological theories discussed above. The main features of this new approach which is now more or less universally accepted by Soviet linguists are as follows:

Phraseology is regarded as a self-contained branch of linguistics and, not as a part of lexicology.

Phraseology deals with a phraseological subsystem of language and not with isolated phraseological units.

3. Phraseology is concerned with all types of set expressions.

4. Set expressions are divided into three classes: phraseological units (e.g. red tape, mare's nest, etc.), phraseomatic units (e.g. win a victory, launch a campaign, etc.) and borderline cases belonging to the mixed class. The main distinction between the first and the second classes is semantic: phraseological units have fully or partially transferred meanings while components of, phraseomatic units are used in their literal meanings.

Phraseological and phraseomatic units are not regarded as word- equivalents but some of them are treated as word correlates.

Phraseological and phraseomatic units are set expressions and their phraseological stability distinguishes them from free phrases and compound words.

Phraseological and phraseomatic units are made up of words of different degree of wordness depending on the type of set expressions they are used in. (cf. e.g. small hours and red tape). Their structural separateness, an important factor of their stability, distinguishes them from compound words (E.g. comparing blackbird and black market).

Stability of use means that set expressions are reproduced ready-made and not created in speech. They are not elements of individual style of speech but language units.

Lexical stability means that the components of set expressions are either irreplaceable (e.g. red tape, mare's nest) or party replaceable within the bounds of phraseological or phraseomatic variance: lexical (e.g. a skeleton in the cupboard - a skeleton in the closet); grammatical (e.g. to be in deep water - to be in deep waters); positional (e.g. head over ears - over head and ears), quantitative (e.g. to lead somebody a dance- to lead somebody a pretty dance), mixed variants (e.g. raise (stir up) a hornets' nest about one's ears- arouse (stir up) the nest of hornets).

Semantic stability is based on the lexical stability of set expressions. Even when occasional changes are introduced the meaning of set expression is preserved. It may only be specified, made more precise, weakened or strengthened. 
In other words in spite of all occasional phraseological and phraseomatic units, as distinguished from free phrases, remain semantically invariant or are destroyed. For example, the substitution of the verbal component in the free phrase to raise a question by the verb to settle (to settle a question) changes the meaning of the phrase, no such change occurs in to raise (stir up) a hornets' nest about one's ears.

An integral part of this approach is a method of phraseological identification which helps to single out set expressions in Modern English.

The diachronic aspect of phraseology has scarcely been investigated. Just a few points of interest may be briefly reviewed in connection with the origin of phraseology has scarcely been investigated. Just a few points of interest may be briefly reviewed in connection with the origin of phraseological units and the ways they appear in language. It is assumed that almost all phrases can be traced back to free word-groups which in the course of the historical development of the English language have acquired semantic and grammatical process of grammaticalization or lexicalization.

Cases of grammaticalization may be illustrated by the transformation of free word-groups composed of the verb have, a noun (pronoun) and Participle II of some other verb into the grammatical form- the Present Perfect in Modern English. The degree of semantic and grammatical inseparability in this analytical word-form is so high that the component has seems to possess no lexical meaning of its own.

The term lexicalization implies that the word-group under discussion develops into a word-equivalent, i.e. a phraseological unit or a compound word. These two parallel lines of lexicalization of free word-groups can be illustrated by the diachronic analysis of, e.g., the compound word instead and the phraseological unit in spite (of). Both of them can be traced back to structurally identical free phrases.

There are some grounds to suppose that there exists a kind of interdependence between these two ways of lexicalization of free word-groups which makes them mutually exclusive. It is observed, for example, that compounds are more abundant in certain parts of speech, whereas phraseological units are numerically predominant in others. Thus, e.g., phraseological units are found in great numbers as verb-equivalents whereas compound verbs are comparatively few. This leads us to assume that lexicalization of free word-groups and their transformation into words or phraseological units is governed by the fewer phraseological units we are likely to encounter in this class of words.

Very little is known of the factors active in the process of lexicalization of free word-groups which results in the appearance of phraseological units. This problem may be viewed in terms of the degree of motivation. We may safely assume that a free word-group is transformed into a phraseological unit when it acquires semantic inseparability and becomes synchronically non-motivated.

The following may be perceived as the main causes accounting for the less' of motivation of free word-groups:

When one of the components of a word-group becomes archaic or drops out of the language altogether the whole word-group may become completely or partially non-motivated. For example, lack of motivation in the word-group kith and kin may be accounted for by the fact that the member-word kith dropped out of the language altogether except as the component of the phraseological unit under discussion. This is also observed in the phraseological unit under discussion.

When as a result of a change in the semantic structure of a polysemantic word some of its meanings disappear and can be found only in certain collocations. The noun mind, e.g., once meant 'purpose' or 'intention' and this meaning survives in the phrases to have a mind to do something, to change one's mind, etc.

When a free word-group used in professional speech penetrates into general literary usage, it is often felt as non-motivated. To pull (the) strings (wires), e.g., was originally used as a free word-group in its direct meaning by professional actors in puppet shows. In Modern English, however, it has lost all connection with puppet-shows and therefore cannot also be observed in the' phraseological unit to stick to one's guns, which can be traced back to military English, etc.

Sometimes extra-linguistic factors may account for the loss of motivation, to show the white feather - 'to act as a coward', e.g., can be traced back to the days when cock-fighting was popular. A white feather in a gamecock's plumage denoted bad breeding and was regarded as a sign of cowardice. Now that cock-fighting is no longer a popular sport, the phrase is felt as non-motivated. See sources of English idioms in: Logan Smith. Words and Idioms. London, 1928. As a matter of fact, a person who attended a university where Gamecock was the athletic symbol of the school did not know this phrase, therefore use of this phrase would only confuse the hearers, not convey proper communication.

d) When a word-group making up part of a proverb or saying begins to be used a self-contained unit it may gradually become non-motivated if its connection with the corresponding proverb or saying is not clearly perceived. A new broom, e.g., originates as a component of the saying new brooms sweep clean. New broom as a phraseological unit may be viewed as non-motivated because the meaning of the whole is not deducible from the meaning of the components. Moreover, it seems grammatically and functionally self-contained and inseparable too. In the saying quoted above the noun broom is always used in the plural; as a member-word of the phraseological unit it mostly used in the singular. The phraseological unit a new broom is characterized by functional inseparability. In the saying new brooms sweep clean the adjective new functions as an attribute to the noun brooms, in the phraseological unit a new broom (e.g. Well he is a new broom!) the whole word-group is functionally inseparable.

e) When part of a quotation from literary sources, mythology or the Bible begin to be used as a self-contained unit, it may also lose all connection with the original context and as a result of this become non-motivated. The phraseological unit the green-eyed monster (jealousy) can be easily found as a part of the quotation from Shakespeare "It is the green-eyed monster which doth mock the meat it feeds on" (Othello, II, i. 165). In Modern English, however, it functions as a non-motivated self-contained phraseological unit and is also used to denote the T.V. set. Achilles heel - 'the weak spot in a man's circumstances or character' can be traced back to mythology, but it seems that in Modern English this word-group functions as a phraseological unit largely because most English speakers do not connect it with the myth from which it was extracted.

1. The final criterion in the semantic approach is idiomaticity whereas in the functional approach syntactic inseparability is viewed as the final test, and in the contextual approach it is stability of context combined with idiomaticity of word-groups.

The concept of idiomaticity is not strictly defined. The judgments as to idiomaticity are passed sometimes within the framework of the English language and sometimes from the outside - from the point of view of the mother tongue of the investigator.

It is suggested here that the term idiomaticity should be interpreted as an interlingual notion and also that the degree of idiomaticity should be taken into consideration since between the extreme of complete motivation and lack of motivation there are numerous intermediate group.

Each of the three approaches has its merits and demerits. The traditional semantic approach points out the essential features of all kinds of idiomatic phrases as opposed to completely motivated free word-groups. The functional approach puts forward an objective criterion for singling out a small group of word-equivalents possessing all the basic features of words as lexical items. The contextual approach makes the criterion of stability more exact.

All the three approaches are sufficient to single out the extreme cases: highly idiomatic phraseological units and free word-groups. The status of the bulk of word-groups possessing different degrees of idiomaticity cannot be decided with certainty by applying the criteria available in linguistic science.

The distinguishing feature of the new approach is that phraseology is regarded as a self-contained branch of linguistics and not as a part of lexicology.
1.2 Phraseological units and their types
           It has been repeatedly pointed out that word-groups viewed as functionally and semantically inseparable units are traditionally regarded as the subject matter of phraseology. It should be noted, however, that no proper scientific investigation of English phraseology has been attempted until quite recently. English and American linguists as a rule confine themselves to collecting various words, word- groups and sentences presenting some interest either from the point of view of origin, style, usage, or some other feature peculiar to them. These units are habitually described as idioms but no attempt has been made to investigate these idioms as a separate class of linguistic units or a specific class of word-groups.

The vocabulary of a language is enriched not only by words but also by phraseological units. Phraseological units are word-groups that cannot be' made in the process of speech, they exist in the language as ready-made units. They are compiled in special dictionaries. The same as words phraseological units express a single notion and are used in a sentence as one part of it. American and British lexicographers call such units «idioms». We can mention such dictionaries as: L.Smith «Words and Idioms» L.Smith «Words and Idioms» 1976, V.Collins «А Book of English Idioms» V.Collins «А Book of English Idioms» 1981 etc. In these dictionaries we can find words, peculiar in their semantics (idiomatic), side by side with word-groups and sentences. In these dictionaries they are arranged, as a rule, into different semantic groups. Phraseological units can be classified according to the ways they are formed, according to the degree of the motivation of their meaning, according to their structure and according to their part-of-speech meaning. A.V. Koonin classified phraseological units according to the way they are formed. He pointed out primary and secondary ways of forming phraseological units. Primary ways of forming phraseological units are those when a unit is formed on the basis of a free word-group:

a) The most productive in Modem English is the formation of phraseological units by means of transferring the meaning of terminological word-groups, e.g. in cosmic technique we ran point out the following phrases: «launching pad» in its terminological meaning is «стартовая площадка», in its transferred meaning - «отправной пункт», «to link up» - «стыковка космических кораблей, соединение»,in its tranformed meaning it means - «знакомиться»; a large group of phraseological units was formed from free word groups by transforming their meaning, e.g. «granny farm» - «пансионат для старых людей», «Trojan horse» - «компьютерная програма предварительно составленная для повреждения компьютера» phraseological units can be formed by means of alliteration , e.g. «a sad sack» - «несчастный случай», «culture vulture» - « человек интересующийся искусством», «fudge and nudge» - «уклончивость ».

they can be formed by means of expressiveness, especially it is characteristic for forming interjections, e.g. «My aunt!», « Hear, hear !» etc

they can be formed by means of distorting a word group, e.g. «odds and ends» was formed from «odd ends»,
 they can be formed by using archaisms, e.g. «in brown study» means «in gloomy meditation» where both components preserve their archaic meanings, they can be formed by using a sentence in a different sphere of life, e.g. «that cock won't fight» can be used as a free word-group when it is used in sports (cock fighting), it becomes a phraseological unit when it is used in everyday life, because it is used metaphorically, they can be formed when we use some unreal image, e.g. «to have butterflies in the stomach» - «», «to have green fingers испытывать волнение» - «преуспевать,как садовод-любитель» etc.
They can be formed by using expressions of writers or polititions in everyday life, e.g. «corridors of power» (Snow), «American dream» (Alby) «locust years» (Churchil), «the winds of change» (Mc Millan).

Secondary ways of forming phraseological units are those when a phraseological unit is formed on the basis of another phraseological unit; they are:

a) conversion, e.g. «to vote with one's feet» was converted into «vote with one's feet»; changing the grammar form, e.g. «Make hay while the sun shines» is transferred into a verbal phrase - «to make hay while the sun shines»;

analogy, e.g. «Curiosity killed the cat» was transferred into «Care killed the cat»;

contrast, e.g. «cold surgery» - «a planned before operation» was formed by contrasting it with «acute surgery», «.thin cat» - «a poor person» was formed by contrasting it with «fat cat»; shortening of proverbs or sayings e.g. from the proverb «You can't make a silk purse out of a sow's ear» by means of clipping the middle of it the phraseological unit «to make a sow's ear» was formed with the meaning «помилятись». Borrowing phraseological units from other languages, either as translation loans, e.g. « living space» (German), « to take the bull by the horns» (Latin) or by means of phonetic borrowings «meche blanche» (French), «corpse d'elite» (French), «sotto voce» (Italian) etc.

Phonetic borrowings among phraseological units refer to the bookish style and are not used very often.

There are different combinations of words. Some of them are free, e.g. to read books (news papers, a letter, etc.) others are fixed, limited in their combinative power, e.g. to go to bed,, to make a report. The combinations of words which are fixed (set-expressions) are called phraseological units.

A free combination is a syntactical unit, which consists notional and form words, and in which notional words have the function of, independent parts of the sentence. In a phraseological unit words are not independent. They form set-expressions, in which neither words nor the order of words can be changed. Free combinations are created by the speaker. Phraseological units are used by the speaker in a ready form, without any changes. The whole phraseological unit has a meaning which may be quite different from the meaning of its components, and therefore the whole unit, and not separate words, has the function of a part of the sentence.

Phraseological units consist of separate words and therefore they are different words, even from compounds. Word have several structural forms, but in phraseological units only one of the components has all the forms of the paradigm of the part of speech it belongs to e.g. to go to bed, goes to bed, went to bed, gone to bed, going to bed, etc., the rest of the components do not change their form.

By the classification of Academician V.Vinogradov phraseological units are devided into three groups: phraseological combinations, phraseological unities and phraseological fusions. phraseological unit idiom translation

Phraseological combinations are often called traditional because words are combined in their original meaning but their combinations are different in different languages, e.g. cash and carry - (self-service shop), in a big way (in great degree) etc. It is usually impossible to account logically for the combination of particular words. It can be explained only on the basis of tradition, e.g. to deliver a lection (but not to read a lecture).

In phraseological combinations words retain their full semantic independence although they are limited in their combinative power, e.g. to wage wax (but not to lead war), to render assistance, to render services (but not to render pleasure).

Phraseological combinations

Phraseological combinations are the least idiomatic of all the kinds of phraseological units. In other words, in phraseological combinations the meaning of the whole can be inferred from the meaning of the components, e.g. to draw a conclusion, lo lend assistance, to make money, to pay attention to.

In phraseological combinations one of the components (generally the component which is used figuratively) can be combined with different words, e.g. to talk sports, politics, business (but to speak about life), leading worker, leading article (but the main problem), deadly enemy, deadly shot (but a mortal wound), keen interest, keen curiosity, keen sence of humour ( but the great surprise).

Words of wide meaning, as to make, to take, to do, to give, etc. form many phraseological units, e.g. to take an examination, to take a trip, to take a chance, to take interest, to make fun of, to make inquiries, to make a statement, to make friends, to make haste.

Sometimes traditional combinations are synonyms of words, e.g. to make inquiries = to inquire, to make haste=to hurry.

Some traditional combinations are equivalents of prepositions, e.g. fry means of, in connection with.

Some phraseological combinations have nearly become compounds, e.g. brown bread.

Traditional combinations often have synonymous expressions, e.g. to make a report=to deliver a report.

Phraseological combinations are not equivalents of words. Though the components of phraseological combinations are limited in their combinative power, that is, they can be combined only with certain words and cannot be combined with any other words, they preserve not only their meaning, but all their structural forms, e.g. nice distinction is a phraseological combinations and it is possible to say nice distinctions, nicer distinction, etc., or to clench one's fist. (clenched his fists, was clenching his fists, etc.).

In Prof. A. Smirnitsky's А.Смирницкий «Лексикология английского языка» М.,1996 стр.23 opinion traditional combinations are not phraseological units, as he considers only those word combinations to be phraseological units which are equivalents of words.

Phraseological Unities

In phraseological unities the meaning of the whole can be guessed from the meanings of its components, but it is transferred (metaphorical or metonymical), e.g. to play the first fiddle (to be a leader in something), old salt (experienced sailor) etc. The meaning of the whole word combination is not the sum of the meanings of its components, but it is based on them and the meaning of the whole can be inferred from the image that underlies the whole expression, e.g. to get on one's nerves, to cut somebody short, to show one's teeth, to be at daggers drawn.

Phraseological unities are often synonyms of words, e.g. to make a clean breast of=to confess; to get on one's nerves=to irritate.

Phraseological unities are equivalents of words as 1) only one of components of a phraseological unity has structural forms' e.g. to play (played, is playing, etc.) the first fiddle (but not played the first fiddles); to turn ( turned, will turn, etc.) a new leaf ( but not to turn newer leaf or new leaves); 2) the whole unity and not its components are parts of the sentence in syntactical analysis, e.g. in the sentence He took the bull by the horns (attacked a problem boldly) there are only two parts: he - the subject, and took the bull by the horns - the predicate.

Phraseological Fusions

In phraseological fusions the degree of motivation is very low, we cannot guess the meaning of the whole from the meanings of its components, they are highly idiomatic and cannot be translated word for word into other languages, e.g.. to pull one's leg (to deceive); at sixes and sevens (in confusion); a mare's nest ( a discovery which turns out to be false or worthless); to show the white feather (to show cowardice); to ride the high horse (to put on airs).

Phraseological fusions are the most idiomatic of all the kinds of phraseological units.

       Phraseological fusions are equivalents of words: fusions as well as unities form a syntactical whole in analysis.

       Prof. A.I.Smirnitsky worked out structural classification of phraseological units, comparing them with words. He points out one-top units which he compares with derived words because derived words have only one root morpheme. He points out two-top units which he compares with compound words because in compound words we usually have two root morphemes А.Смирницкий «Лексикология английского языка» М.,1996 стр 25.

Among one-top units he points out three structural types;

units of the type «to give up» (verb + postposition type), e.g. to art up, to backup, to drop out, to nose out, to buy into, to sandwich in etc.; units of the type «to be tired» . Some of these units remind the Passive Voice in their structure but they have different prepositions with them, while in the Passive Voice we can have only prepositions «by» or «with», e.g. to be tired of, to be interested in, to be surprised at etc. There are also units in this type which remind free word-groups of the type «to be young», e.g. to be akin to, to be aware of etc. The difference between them is that the adjective «young» can be used as an attribute and as a predicative in a sentence, while the nominal component in such units can act only as a predicative. In these units the verb is the grammar centre and the second component is the semantic centre;

c) prepositional - nominal phraseological units. These units are equivalents of unchangeable words: prepositions, conjunctions, adverbs, that is why they have no grammar centre, their semantic centre is the nominal part, e.g. on the doorstep (quite near), on the nose (exactly), in the course of on the stroke of, in time, on the point of etc. In the course of time such units can become words, e.g. tomorrow, instead etc.

Among two-top units A.I. Smirnitsky points out the following structural types:

a) attributive-nominal such as: a month of Sundays, grey matter, a millstone round one's neck and many others. Units of this type are noun equivalents and can be partly or perfectly idiomatic. In partly idiomatic units (pharisms) sometimes the first component is idiomatic, e.g. high road, in other cases the second component is idiomatic, e.g. first night. In many cases both components are idiomatic, e.g. red tape, blind alley, bed of nail, shot in the arm and many others.

Verb-nominal phraseological units, e.g. to read between the lines, to speak BBC, to sweep under the carpet etc. The grammar centre of such units is the verb, the semantic centre in many cases is the nominal component, e.g. to fall in love. In some units the verb is both the grammar and the semantic centre, e.g. not to know the ropes. These units can be perfectly idiomatic as well, e.g. to burn one's boats, to vote with one's feet, to take to the cleaners' etc.

Very close to such units are word-groups of the type to have a glance, to have a smoke. These units are not idiomatic and are treated in grammar as a special syntactical combination, a kind of aspect.

Phraseological repetitions, such as: now or never, part and parcel, country and western etc. Such units can be built on antonyms, e.g. ups and downs, back and forth; often they are formed by means of alliteration, e.g. as busy as a bee. Components in repetitions are joined by means of conjunctions. These units are equivalents of adverbs or adjectives and have no grammar centre. They can also be partly or perfectly idiomatic, e.g. cool as a cucumber (partly), bread and butter (perfectly).

Phraseological units the same as compound words can have more than two tops (stems in compound words), e.g. to take a back seat, a peg to hang a thing on, lock, stock and barrel, to be a shadow of one's own self, at one's own sweet will А.Смирницкий «Лексикология английского языка» М.,1996. стр 45.

Phraseological units can be classified as parts of speech (syntactical classification).. This classification was suggested by I.V. Arnold. Here we have the following groups:

a) noun phraseologisms denoting an object, a person, a living being, e.g. bullet train, latchkey child, redbrick university, Green Berets.

Verb phraseologisms denoting an action, a state, a feeling, e.g. to break the log-jam, to get on somebody's coat tails, to be on the beam, to nose out, to make headlines.

Adjective phraseologisms denoting a quality, e.g. loose as a 'goose, dull as lead.

adverb phraseological units, such as: with a bump, in the soup, like a dream , like a dog with two tails.

Preposition phraseological units, e.g. in the course of, on the stroke of

interjection phraseological units, e.g. «Catch me!», «Well, I never!» etc.

There is one more type of combinations, also rigid and introduced into discourse ready-made but different from all the types given above in so far as it is impossible to find its equivalent among the parts of speech. These are formulas used as complete utterances and syntactically shaped like sentences, such as the well-known American maxim Keep smiling ,Keep your chin up! or British Keep Britain tidy Arnold I.V. The English Word . M. 1986. с44.

A.I. Smirnitsky was the first among Russian scholars who paid attention to' sentences that can be treated as complete formulas, such as How do you do? Or I beg your pardon; it takes all kinds to make the world; can the leopard change his spots? They differ from all the combinations so far discussed because they are not equivalent to words in distribution and are semantically analysable Смирницкий А.И. Лексикология английского языка. - М.,1996. с67. The formulas discussed by N. N. Amosova are on the contrary semantically specific, e.g. save your breath 'shut up'or tell it to the marines (one of the suggested, origins is tell that to the horse marines; such a corps being non-existent, as marines are sea-going force, the last expression means 'tell it to someone who does not exist because real people will not believe it') very often such formulas, formally identical to' sentences, are in reality used only as insertions into other sentences: the cap fits 'the statement is true'(e.g. "He called me a liar." - "Well, you should know if the cup fits.") Cf. also: Butter would not melt in his mouth; His bark is worse than his bite.

And one more point: free word combinations can never be polysemantic, while there are polysemantic phraseological units, e.g.

To be on the go 1. to be busy and active

to be leaving

to be tipsy

to be near one's end

have done with 1. Make an end of

give up

reach the end of

Two types of synonymy are typical of phraseological units:

Synonymy of phraseological units that do not contain any synonymous words and are based on different images, e.g.

To leave no stone unturned = to move heaven and earth

To haul down colours = to ground arms

In free word combinations synonym is based on the synonymy of particular words (an old man = elderly man).

Phraseological units have word synonyms: To make up one's mind = to decide

To haul down colours = to surrender

American and English dictionaries of unconventional English, slang and idioms and other highly valuable reference books contain a wealth of proverbs, saying, various lexical units of all kinds, but as a rule do not seek to lay down a reliable criterion to distinguish between variable word-groups and phraseological units. Paradoxical as it may seem the first dictionary in which theoretical principles for the selection of English phraseological units were elaborated was published in our country. It should be recalled that the first attempt to place the study of various word-groups on a scientific basis was made by the outstanding Russian linguist A.A.Schachroatov in his world-famous book Syntax. Schachmatov's work was continued by Academician V.V. Vinogradov whose approach to phraseology is discussed below. Investigation of English phraseology was initiated in our country by pro.: A.V. Kuriin
            Attempts have been made to approach the problem of phraseology in different ways. Up till now, however, there is a certain divergence of opinion as to the essential feature of phraseological units as distinguished from other word- groups and the nature of phrases that can be properly termed phraseological units.

         The complexity of the problem may be largely accounted for by the fact that the border-line between free or variable word-groups and phraseological units is not clearly defined. The so-called free word-groups are only relatively free as collocability of their member-words is fundamentally delimited by their lexical and grammatical valency which makes at least some of them very close to set-phrases. Phraseological units are comparatively stable and semantically inseparable. Between the extremes of complete motivation and variability of member-words on the one hand and lack of motivation combined with complete stability of the lexical components and grammatical structure on the other hand there are innumerable border-line cases.

However, the existing terms, А.В.Кунин Англо-русский фразеологический словарь, М., 1956. e.g. set-phrases, idioms, word-equivalents, reflect to a certain extent the main debatable issues of phraseology which centre on the divergent views concerning the nature and essential features of phraseological units as distinguished from the so-called free word-groups. The term set-phrase implies that the basic criterion of differentiation is stability 6f the lexical components and grammatical structure of word-groups. The term idioms generally imply that the essential feature of the linguistic units under consideration is idiomaticity or lack of motivation. The term habitually used by English and American linguists is very often treated as synonymous with the term phraseological unit universally accepted in our country. for a different interpretation of the term idiom see: А.И. Смирницкий. Лексикология английского языка М 1956. The term word-equivalent stresses not only the semantic but also the functional inseparability of certain word-groups and their aptness to function in speech as single words.

Thus differences in terminology reflect certain differences in the main criteria used to distinguish between free wore-groups and a specific type of linguistic units generally known as phraseology. These criteria and the ensuing classification are briefly discussed below. Phraseological units are habitually defined as non-motivated word-groups that cannot be freely made up in speech but are reproduced as ready-made units. This definition proceeds from the assumption that the essential features of phraseological units are stability of the lexical components and lack of motivation. this approach to English phraseology is closely bound up with the research work carried out in the field of Russian phraseology by Academician V.V. Vinogradov. It is consequently assumed that unlike components of free words-groups which may vary according to the needs of communication, member-words of phraseological units are always reproduced as single unchangeable collocations.

Thus, for example, the constituent red in the free word-group red flower may, if necessary, be substituted for by any other adjective denoting colour (blue, white, etc.), without essentially changing the denotation meaning of the word- group under discussion (a flower of a certain colour). In the phraseological unit red tape (bureaucratic methods) no such substitution is possible, as a change of the adjective would involve a complete change in the meaning of the whole group. A (blue (black, white, etc.) tape would mean 'a tape of a certain colour'. It follows that the phraseological unit red tape is semantically non-motivated, i.e. its meaning cannot be deduced from the meaning of its components and that it exists as a ready-made linguistic unit which does not allow of any variability of its lexical components.

It is also argued that non-variability of the phraseological unit is not confined to its lexical components. Grammatical structure of phraseological units is to a certain extent also stable. Thus, though the structural formula of the word- groups red flower and red tape is identical (A + +N), the noun flower may be used in the plural (red flowers), whereas no such change is possible in the phraseological unit red tape; red tapes would then denote 'tapes of red colour' but not 'bureaucratic methods'. This is also true of other types of phraseological units, e.g. what will Mrs. Grundy say?, where the verbal component is invariably reproduced in the same grammatical form. Taking into account mainly the degree of idiomaticity phraseological units may be classified into three big groups: phraseological fusions, phraseological unities and phraseological collocations. This classification was suggested by Academician V. V. Vinogradov,

Phraseological fusions are completely non-motivated word-groups, such as red tape - 'bureaucratic methods'; heavy father - `serious or solemn part in a theatrical play'; kick the bucket - 'die'; and the like. The meaning of the components has no connections whatsoever, at least synchronically, with the meaning of the whole group. Idiomaticity is, as a rule, combined with complete stability of the lexical components and the grammatical structure of the fusion.

Phraseological unites are partially non-motivated as their meaning can usually be perceived through the metaphoric meaning of the whole phraseological unit. For example, to show one's teeth, to wash one's dirty linen in public if interpreted as semantically motivated through the combined lexical meaning of the component words would naturally lead one to understand these in their literal meaning. The metaphoric meaning of the whole unit, however, readily suggests 'take a threatening tone' or 'show an intention to injure' for show one's teeth and 'discuss or make public one's quarrels' for wash one's dirty linen in public. Phraseological unities are as a rule marked by a comparatively high degree of stability of the lexical components.

Phraseological collocations are motivated but they are made up of words possessing specific lexical valency which accounts for a certain degree of stability in such word-groups. In phraseological collocations variability of member-words is strictly limited. For instance, bear a grudge may be changed into bear malice, but not into bear a fancy or liking. We can say take a liking (fancy) but not take hatred (disgust). These habitual collocations tend to become kind of clichйs See 'Word-Groups and Phraseological Units', § I, p 6-t. Here the terms phraseological collocations and habitual collocations are used synonymously, where the meaning of member-words has to some extent be dominated by the meaning of the whole group. Due to these phraseological collocations are felt as possessing a certain degree of semantic inseparability.

The current definition of phraseological units as highly idiomatic word- groups which cannot be' freely made up in speech, but are reproduced as ready- made units has been subject to severe criticism by linguists of different schools of thought. The main objections and debatable points may be briefly outlined as follows:

The definition is felt to be inadequate as the concept ready-made units seems to be rather vague. In fact this term can be applied to a variety of heterogeneous linguistic phenomena ranging from word-groups to sentences (e.g. proverbs, sayings) and also quotations from poems, novels or scientific treatises all of which can be described as ready-made units.

Frequent discussions have also led to questioning this approach to phraseology' from a purely semantic point of view as the criterion of idiomaticity is found to be an inadequate guide in singling out phraseological units from other word-groups. Borderline cases between idiomatic and non-idiomatic word-groups are so numerous and confusing that the final decision seems to depend largely on one's "feeling of the language". This can he proved by the fact that the same word- groups are treated by some linguists as idiomatic phrases and by others as free word-groups. For example, such word-groups as take the chair--'preside at a meeting', take one's chance--'trust to luck or fortune', take trouble (to do something)--'to make efforts' and others are marked in some of the English dictionaries' as idioms or phrases, whereas in others they are found as free word-groups illustrating one of the meanings of the verb to take or the nouns combined with this verb Cf., e.g., The Advanced Learner's Dictionary by Л. Hornby, E. Gftenby, H. Wake-field; The Universal English Dictionary by H. Wyld and J1 General Service List of English Words with Semantic Frequencies jy VI, West..

The impracticability of the criterion of idiomaticity is also observed in the traditional classification of phraseological collocations. The extreme cases, i.e. phraseological fusions and collocations are easily differentiated but the borderline units, as for example phraseological fusions and phraseological unities or phraseological collocations and free word-groups, are very often doubtful and rather vaguely outlined. We may argue, e.g., that such word-groups as high treason or show the white feather are, fusions because one finds it impossible to infer the meaning of the whole from the meaning of the individual components. Others may feel these word-groups as metaphorically motivated and refer them to phraseological unities.

The term idiomaticity is also regarded by some linguists as requiring clarification. As a matter of fact this term is habitually used to denote lack of motivation from the point of view of one's mother tongue. A word-group which defies word by word translation is consequently described as idiomatic. It follows that if idiomaticity is viewed as the main distinguishing feature of phraseological units, the same word-groups in the English language may be classified as idiomatic phraseological units by Russian speakers and as non-idiomatic word-groups by those whose mother tongue contains analogous collocations. Thus, e.g., from the point of view of Russian speakers such word-groups as take tea, take care, etc., are often referred to phraseology as the Russian translation equivalents of these word-groups (пить чай, заботиться) do not contain the habitual translation equivalents of the verb take. French speakers, however, are not likely to find anything idiomatic about these word-groups as there are similar lexical units in the French language (cf. prendre du the, prendre soin). This approach to idiomaticity may be termed interlingual as it involves a comparison, explicit or implicit of two different languages. The term idiomaticity is also understood as lack of motivation from the point of view of native speakers. As here we are concerned with the English language,, this implies that only those word-groups are to be referred to phraseology which are felt as non-motivated, at least synchronically, by English speakers, e.g. red tape, kick the bucket and the like. This approach to idiomaticity may be termed interlingual. In other words the judgment as to idiomaticity is passed within the framework of the language concerned, not from the outside. It is readily observed that classification of factual linguistic material into free word-groups and phraseological units largely depends upon the particular meaning we attach to the term idiomaticity. It will be recalled, for example, that habitual collocations are word-groups whose component member or members possess specific and limited lexical, valency, as a rule essentially different from the lexical valency of related words in the Russian language. A number of habitual collocations, e.g. heavy rain, bad mistake, take care and others, may be felt by Russian speakers as peculiarly English and therefore idiomatic, whereas they are not perceived as such by English speakers in whose mother tongue the lexical valency of member words heavy, bad, take presupposes their collocability with rain, mistake, care.

3. The criterion of stability is also criticized as not very reliable in distinguishing phraseological units from other word-groups habitually referred to as phraseology. We observe regular substitution of at least one of the lexical components. In to cast something in somebody's teeth, e.g. the verb cast may be replaced by fling; to take a decision is found alongside with to make a decision; not to care a two penny is just one of the possible variants of the phrase, whereas in others the noun two penny may be replaced by a number of other nouns, e.g. farthing, button, pin, sixpence, fig, etc.

It is also argued that stability of lexical components does not presuppose lack of motivation. The word-group shrug one's shoulders, e.g., does not allow of the substitution of either shrug or shoulders; the meaning of the word-group, however, is easily deducible from the meanings of the member-words, hence the word-group is completely motivated, though stable. Idiomatic word-groups may be variable as far as their lexical components are concerned, or stable. It was observed that, e.g., to cast something in somebody's teeth is a highly idiomatic but variable word- group as the constituent member cast may be replaced by fling or throw; the word-group red tape is both highly idiomatic and stable.

It follows that stability and idiomaticity may be regarded as two different aspects of word-groups. Stability is an essential feature of set-phrases both motivated and non-motivated. Idiomaticity is a distinguishing feature of phraseological units or idioms which comprise both stable set-phrases and variable word-groups. The two features are not mutually exclusive and may be overlapping, but are not interdependent.

Stability of word-groups may be viewed in terms of predictability of occurrence of member-words. Thus, e.g., the verb shrug predicts the occurrence of the noun shoulders and the verb clench the occurrence of either fists or teeth. The degree of predictability or probability of occurrence of member-words is different in different word-groups. We may assume, e.g., that the verb shrug predicts with a hundred per cent probability the occurrence of the noun shoulders, as no other noun can follow this particular verb. The probability of occurrence of the noun look after the verb cast is not so high because cast may be followed not only by look but also by glance, light, lots and some other nouns. Stability of the word- group in clench one's fists is higher than in cast a look, but lower than in shrug one's shoulders as the verb clench predicts the occurrence of either fists or teeth.

It is argued that the stability of all word-groups may be statistically calculated and the word-groups where stability exceeds a certain limit (say 50%) may be classified as set-phrases.

Predictability of occurrence may be calculated in relation to one or more than one constituent of the word-group. Thus, e.g., the degree of probability of occurrence of the noun bull after the verb take is very low and may practically be estimated at zero. The two member-words take the bull, however, predict the occurrence of by the horns with a very high degree of probability.

Stability viewed in terms of probability of occurrence seems a more reliable criterion in differentiating between set-phrases and variable or free word-groups, but cannot be relied upon single out phraseological units.

1.3.  Idioms and their classification
The English language is full of idioms (over 15000). Native speakers of English use idioms all the time, often without realizing that they are doing so.

This means that communication with native speakers English can be quite a confusing experience .

An idiom is a group of words which when used together, has a different meaning from the one which the individual words have.

For example:

How do you know about John's illness?

Oh,” I heard it on thegrapevine!”

Of course, the second speaker doesn't mean he heard the news about John by putting his ear to a grapevine! He is conveying the idea of information spreading around a widespread network usually similar to a grapevine.

Some collocations of the delexical verb + noun + preposition type come close to idiomatiaty, since not only is part - for - part substitution impossible but a special passive transformation shows the verb and two following elements to form a close idiomatic unit:

They took (good) care of the children.

They children were taken (good) care of.

Despite the efficacy of such tests the most familiar approach to the definition of idioms and one that linguistics as well as lexicographers have helped to popularize, focuses on the difficulty of understanding idioms in terms of the meaning of their constituents. The following definition ( from the Collins English dictionary, second edition, 1986) represents this tendency:…. a group words whose meaning of the constituent words as for example ( it was raining) cats and dogs.

But this formulation (and definition could be called from a range of dictionaries now in print) is open to serious challenge.

As cruse clearly demonstrates, such definitions are circular since: “meanings of the constituent words” must be understood to imply meanings of the constituents words have in other, non-idiomatic contexts, one finds that to apply the definition one must already be able to distinguish between idiomatic and non-idiomatic expressions. Fortunately, idioms can be defined without circularity by applying procedures such as those demonstrated earlier. Since idioms in the strict sense are semantic units they should resist replacement of their components by words which are themselves semantic units. Compare in this respect:

“Blow the gaff”
“Puff the gaff and kick the bucket, kick the pail”, where the effect of substitution is to produce nonsense or non-idiom.
 A second weakness of the traditional definition, with its stress on the semantic opaqueness of combinations, is its exclusiveness. It leaves out of account a large class of expressions which have figurative meaning but which also keep a current literal interpretation. Examples of such figurative idioms are close ranks, do a U-turn and die a natural death. There are also marginal cases, such as run off the rails and reach the end of the line, where interpretation may or may not benefit from knowledge of an original technical sense. The semantic evidence suggests a gradation and this is underlines by the possibility of lexical or pronominal substitutions in individual cases. Consider, for instance: a closed / sealed book ;a dry/dummy rum and I had a close shave but Bill had an even closer one.

Idioms in the narrow sense are clearly related to figurative idioms and the looser more transparent collocations along a cline or continuim. True idioms were taken up in the 1960's and 1970's by generative grammarians, who were concerned with the theoretical difficulties of accounting for their interpretation and syntactic properties in terms of a transformational-generative grammar. Fraser (1970) used a battery of transformations as a means of establishing degrees of idiomaticity judging as most frozen those items which were resistant to most transformations.

The difficulty with such an approach is that specific restriction do not apply evenly to idioms of a given structural type (idiomacity having been established on independent semantic groups) and may affect some collocations as well.

Thus while “spill the beans” (true idiom) can be passivized, “mark time”(figurative idiom) cannot, and neither can “foot the bill” ( restricted collocations). Perhaps the most useful approach is to accept that while no transformations will prove diagnostically reliable in every case some types of transformation are more indicative of idiomaticity than others. For instance grammatical process whose function is to highlight a specific clause element will often not be applicable if that element also forms part of idiom.

Semantically idioms are divided into three classes:

Pure idioms

Semi idioms

Literal idioms

Pure idioms are those which can't be translated word by word, they are non-literal. For example: “spill the beans” has nothing to do with real beans.

Semi-idioms have one or more literal constituents and at least one with a non-literal subsense, usually special to that cooccurance relation no other:

Catch has the meaning at their constituents. For example: “on foot Merry Christmas and happy New Year”. Besides idioms can undergo substitution for their parts the near synonyms. And the idioms which are flexible to some degree to such substitution are called idioms of restricted variance. For example: happy (merry) Christmas. The idioms which are inflexible to such change at all are called invariant and fixed idioms. For example: on the contrary; Happy New Year. If we connect these two classifications we shall get the following tasks:

Pure - idioms - invariant, non-literal:

Devil-may-care, backlash chink wag red herring make of with, pick and span, smell a rat, the coast is clear, etc.

Restricted variance, non-literal; pitter-patter (pit-a-pat), take/have forty winks, seize/grasp the nettle, get/have cold feet, etc.

Semi-literal idioms, invariant; drop names, catch fire, hitch the kin, foothe bill, fat change you've got, etc. restricted variance: chequered career/history, blue film/story/joke/comedian, good morning/ day etc.

Literal idioms - in variant; on foot, one day, in sum, im the meantime, on the contrary arm in arm, very important person ( VIP ), potato chips: tall, darkand handsome; waste not, want not, happy New Year, etc. and set down.

Form irregular, meaning unclear, as in be at large, go great guns, be at daggers drawn.

Functional types of idioms:

Idioms - ideational. Ideational idioms are convey impressionalistic representation of the physical, social and emotional words of a language community. They either signify message content, experiential phenomenia including the sensory the effective, and the evaluative or they characterize the nature of message. Message content actions: tear down mess about with, twist somebody's arm.

Events: turning point, the straw that breaks the camel's back, out of the mouth of babies. Situations: be in Queer street , be in a pichle. People and things; a - back - seat driver, a man about town, a scarlet woman.

Attributes: cut and dried, matter of fact, lily - white, as green as grass.

Evolution: turn back the clock, it is a pity, as a matter of fact.

Emotions: green with envy, heart in one's mouth, a lump in one's characterizing the message. Specific information; to be exact/precise.

For example: that is the question is Non - specific information; kind of/ sort of, or something, such and such, and so on.

Interpersonal idioms. This type of idioms occur in discourse in pragmatic function: greetings, farewells warnings, disclaims.

Interpersonal idioms fulfill either a characterize the nature of the message. In their interpersonal function they initiate, maintain and close and exchange and closely associated with politeness routines:

Interactional strategies:

Greeting and farewells;

Good morning, how are you?

Directives;

Let's face it, tell you what, say no more.

Agreement;

That's true, you are telling me

“Feels” eliciting opinions;

What do you think? How do you feel?

Rejections;

You're kidding/ joking come off it/Get out of here/Get away from me

Characterizing the message:

News worthness:

Guess what, what do you know, what you ask.

Sincerity:

Quite, seriously, believe you me, a matter of fact/

Call s for brevity:

Cut the cackle, get to the point.

Uncertainty:

Daresay; mind you; etc.

Relational idioms. Relational is a general form for an attribute characterizing a diverse number of language forms all of which have a cohesive function in a discourse. Relational or textual idioms can accordingly be grouped along with conjunctions, for example “and but”, “or”, “and so because” “it then” etc, as having a textual function. They may be characterized into those which sequence information integrative.

Adversative: on the contrary, far from, etc.

Comparison: on one hand…., on the other, etc.

Casual: so that, when, the more, no wonder, etc.

Concessive: at the same time, etc.

Addition: in addition to, what is more, etc.

Sequencing or chaining information. Sequencing meta-discoursal information, for example, in the first place, last but not least.

Sequencing temporal information, for example one day, a long time ago, up to now, etc.

What has to be drawn, at this juncture to the student's attention is the need to understand that idiom should, by no means, be used in all contexts and discourses. When correctly used, idioms provide one with a native like ability to communicate at a more advanced level and in situations that are more complex. When used inadvertently at random where more formal and literary diction is retined, they prose a great danger to the in expect user who consequently, runs the risk of sounding uneducated and vulgar. Idioms are meant to be used metaphorically and only in conversing with people with whom they share experiences, socio-cultural background, and even religious beliefs.

English language is only a part of or rather “embodiment” of English culture and history, which, by and large, are at variance with those of Greece. Therefore any attempt to view things and notions from the English perspective without first mastering any other language features and components, i.e. advanced grammar constructions, more elevated vocabulary, etc. but with the sole aid of idioms, is if not futile, certainly rather painstaking and unrewarding. Idioms are meant to give the language a more lively hue, not to substitute for standart English completely. If one already acquainted with literary forms and expressions, there is no other way of “grasping” idioms but through contenting oneself with magazines and tabloids, the informal register of which allows of the use of innumerable idiomatic expressions. By the same taken, whoever wishes to learn English or any other language should not limit themselves to reading books taught at school, but also acquize a taste for classical and modern literature, religious and philosophical books, newspaper, etc.

Chapter 2. The role of national culture in  translation of

phraseological units

2.1. The problems of translation of phraseological units
            Translating a phraseological unit is not an easy matter as it depends on several factors: different combinability of words, homonymy, synonymy, polysemy of phraseological units and presence of falsely identical units, which makes it necessary to take into account of the context. Besides, a large number of phraseolgical units have a stylistic-expressive component in meaning, which usually has a specific national feature. The afore-cited determines the necessity to get acquainted with the main principles of the general theory of phraseology.

The following types of phraseological units may be observed: phrasemes and idioms. A unit of constant context consisting of a dependent and a constant indicators may be called a phraseme. An idiom is a unit of constant context which is characterized by an integral meaning of the whole and by weakened meanings of the components, and in which the dependant and the indicating elements are identical and equal to the whole lexical structure of the phrase.

Any type of phraseological units can be presented as a definite micro-system. In the process of translating phraseological units functional linguistic are selected by comparing two specific linguistic principles. These principles reveal elements of likeness and distinction. Certain parts of these systems may correspond in form and content (completely or partially) or have no adequancy.

The main types of phraseological conformities are as follows:

Complete conformities.

Partial conformities.

Absence of conformities.

Complete conformities. Complete coincidence of form and content in phraseological units are rarely met with.

“Black frost” сильный мороз

“To bring oil to fire” - подлить масло в огонь.

“To lose one's head”- потерять голову.

Partial conformities of phraseological units in two languageges assume lexical grammatical and lexico-grammatical different with identity of meaning and style i.e. their figuratively close, but fifer in lexical composition morphological number and syntactic arrangement of the order words. One may find:

Partial lexic conformities by lexic parameters “lexical composition”.

To get out of bed on the wrong foot (idiom) - встать с левой ноги.

To have one's heart in one's boots. (idiom) -душа в пятки ушла.

To lose one's temper -выйти из себя,потерять терпение.

To dance to somebody's pipe. (idiom) - плясать под чью-то дудку.

Partial conformities by the grammatical parameters

Differing as to morphological arrangement (number).

To fish in troubled waters. (idiom) - ловить рыбу в мутной воде .

From head to foot (idiom) -с головы до ног.

To agree like cats and dogs (phraseme) - жить как кошка с собакой .

To keep one's head (idiom) - сохранять спокойствие духа

Differing as to syntactical arrangement

Strike while the iron is hot - куй железо, пока горячо.

Egyptian darkness - тьма кромешная.

Armed to teeth - вооруженные до зубов

All not gold that glitters - Не все золото, что блестит

Absence of conformities. Many English phraseological units have no phraseological conformities in Russian. In the first instance this concerns phraseological units based realiae. When translating units of this kind it is advisable to us the following types of translation:

A verbatim word for word-translation

Translation by analogy

Descriptive translation,

A verbatim translation is possible when way of thinking (in the phraseological unit) does not bear a specific national feature.

To call things by their true names (idiom) - называть все вещи своими именами

The arms race (phraseme) - гонка вооружений

Cold war (idiom) - холодная война

To pull somebody's leg (idiom) - одурачить кого-либо.

Descriptive translation.

Descriptive translation i.e. translating phraseological units by a free combination of words is possible when the phraseological unit has a particular national feature and has no anologue in the language it is to be translated into.

To enter the house (phraseme) - стать членом парламента

2.To cross the floor of the house. (idiom) - перейти с одной партии в другую

Running parallel to the difficulty of its definition, the translation of phraseology is certainly another thorny aspect. Within the context of the present discussion, it seems clear that part of the problem must be put down to the lack of equivalence between a PU in the source text (ST) and the target language (TL), as thoroughly discussed by Gläser (1984) or Valero Garcés (2000). But other experts in the field (Corpas, 1996; Roberts, 1998) also attribute unfortunate results in translations to the random coverage of PUs in monolingual and bilingual dictionaries, which are then of little help to professionals. The translators’ training is a further cause for concern. In some cases, translators utterly fail to identify these units, a kind of behaviour that seems to point at the translator’s poor command of the language in question (Corpas, 2001) or at a lack of sensibility towards PUs (Nida and Taber, 1969: 99-112; Lozano, 1992: 145). 
In tune with this, Boase-Bier (2006: 3) worries about the stylistic quality of translated texts, arguing that knowledge of stylistic translation theory can have a considerable impact on a translator’s stylistic choices. This scholar reasons that knowing about theories involves creative engagement with them in such a way that they broaden the translator’s mind, increase awareness and can free the translator from too timid a dependence on the source text. As regards metaphor and its translation in non-literary texts, Boase-Bier (2006: 100) thinks that the secondary importance attached to metre or repetitions in them invites the translator to preserve the metaphors of the ST, “and so the risk of losing an important conceptual metaphor is negligible”. 
As for the strategies involved in the translation of a phraseological unit from the source text into the target text (TT), Baker (1992: 72-78) suggests five different procedures: 
1. Using a PU of similar meaning and form. This author admits that this strategy can only occasionally be achieved because it is very demanding: it involves using a PU in the target language which conveys roughly the same meaning as that of the source language and, in addition, consists of equivalent lexical items. 
2. Using a PU of similar meaning but dissimilar form. In this case the meaning is kept but the expression in the target language consists of different lexical items.
3. Translation by paraphrase. Since it is not always possible to find a match in the target language for the PU, this seems by far the most common way of translating phraseology. 
4. Omission. The PU is omitted altogether in the TT (target text) because it has no close correspondence in the target language, its meaning cannot be easily paraphrased or stylistic reasons advise against it.
5. Compensation. It implies omission of the PU at the point where it occurs in the ST so as to introduce it elsewhere in the target text. 
It can be concluded that the acceptability or non-acceptability of using any of the tactics just 
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described will depend upon the context in which a given PU is translated, as well as upon stylistic questions. In the analysis of the examples that follow, we will examine which of these strategies is most commonly employed and why. 
5. The analysis 
A considerable amount, if not all, of the cosmetics leaflets collected open up with what we called in section 4.1 “stage one”, that is, drawing an alarming picture of the dangers that surround our skin. It is in this way that the noun phrase “skin / peau (in French)” becomes a nearly obligatory constituent of many expressions, to the extent that it can arguably be considered part of them. This happens in (6) and (7) below where the phraseological units “cause damage to” and “be under attack” appear to have the otherwise unexpected constituent “skin”. The presence of this ‘new’ element is supposed to bring uncertainty and uneasiness. Please, note that the underlining indicates the forms under study: 
 Free radicals are tiny oxidising molecules that can cause damage to your skin. <Estée Lauder> 
Les radicaux libres sont de micro-molécules oxydantes qui peuvent abîmer votre peau.
Los radicales libres poseen pequeñas moléculas oxidantes que pueden causar daños a su piel. 
6. (7)  ...all day, every day, your skin is under attack. <Estée Lauder>
Chaque jour, tout au long de la journée, notre peau est constamment agressée. ...durante todo el día, cada día, su piel es atacada por agentes externos. 
The translation strategy adopted in (6) for the target texts in French and Spanish is the one labelled “a” in section 4.2 above, namely, the one that responds to the pattern of complete equivalence in meaning and form. These versions maintain the stylistic effects that have been created in the source text. It is worth mentioning, though, that in the case of the Spanish text the alternative option “dañar su piel” (‘cause damage to your skin’) would have sounded more natural than the literal translation chosen. 

The French target text in (7) includes the adverbial form “constamment” (‘constantly’) in order to reinforce the temporal dimension of the attack: “chaque jour” (“every day”), “tout au long de la journée” (“all day”). Note that the order of the time references has been inverted with respect to the source text. The Spanish TT states the attackers in the form of the prepositional phrase “por agentes externos” (‘by external agents’) in an effort to round off the sentence and, above all, to complete the argument structure of the passive verb “atacar” (‘attack’). 
We turn now to an example which makes use of the PU “to wreak havoc on” so as to evoke a powerful, alarming image of the devastation that can be caused on our skin: 
(8) ...the sun’s UV rays can wreak havoc on skin’s appearance. <Estée Lauder> 
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Los rayos UV pueden causar estragos sobre el aspecto de su piel. 
The Spanish target text uses the PU that translates exactly the meaning of the English unit, thus preserving the stylistic effects of the source text. On the contrary, the French translation has rejected the PU “infliger des dégâts” in favour of a noun (“danger”, English ‘danger’) plus the noun and adjective sequence (“conséquences néfastes”, ‘harmful consequences’), a solution that, in our opinion, is not so evocative. 
Let’s turn to the following case: 
(9) Teint brouillé, peau terne, déshydratée et sans éclat, par moments, notre rhythme de vie marque trop notre visage, la peau ne se récupère plus. <Vichy>
A dull complexion, dehydrated and lifeless skin. Sometimes our lifestyle affects our skin too much and it is difficult for it to recover. 
Cutis opaco, piel apagada, deshidratada y sin brillo. En ocasiones nuestro ritmo de vida marca demasiado nuestro rostro, la piel ya no se recupera. 
The French text begins piling up expressions that collocate with “peau” (‘skin’) to convey the feeling of fatality that seems to lie in store for it, only to end with a PU to point at the terrible consequence of all this damage: “la peau ne se récupère plus” (‘your skin cannot get over it’). In our opinion, the English target text is not so stylistically effective. Firstly, because by conflating the French adjectives “brouillé” and “terne” into “dull”, the cumulative effect disappears. Secondly, because the translated form “it is difficult for it to recover” is less impressive than the French original turn, in that it fails to convey the no-win situation reached by our skin. On the contrary, the Spanish TT does maintain the stylistic connotations coming from the last PU in the source text, partly due to the fact that the same expression is found in the two Latin languages. As for the string of adjectives, the original number is maintained, which guarantees the stylistic effect derived from it. 
The following set of examples, headed again by French, beautifully exemplifies our rhetorical claim about the war metaphor in cosmetics leaflets: 
(10) Profondément destructeurs des atouts de la jeunesse, les aléas de la vie quotidienne (surmenage, tabac, stress, manque de sommeil, pollution, fatigue, rayons UV...) attaquent en première ligne la peau fine et mobile du contour de l’œil, particulièrement vulnérable. <Christian Dior> 
The stresses and strains of daily life (overwork, smoking, stress, lack of sleep, pollution, fatigue, UV rays, etc.) are highly destructive to the physical assets of youth, and the fine, mobile skin of the eye area is especially vulnerable to attack. Profundamente destructores de la juventud, el ritmo de nuestra vida cotidiana (agotamiento, tabaco, estrés, falta de sueño, polución, fatiga, rayos UV...) atacan en primera línea la piel fina e inestable del contorno de los ojos, particularmente vulnerable. 
The stylistic effects derived from the ST combine explicitly the two conceptual metaphors aforementioned: BEAUTY is GOOD and BEAUTY is at WAR. The first one is realised thanks to the PU “des atouts de la jeunesse” (‘the assets of youth’). In the second, the source domain ‘war’ is related to the target domain ‘beauty’ in two stages: firstly, by two parallel syntactic combinations of PUs in the form of adjective phrases (“profondément destructeurs” (‘highly destructive’) and “particulièrement vulnérable” (‘especially vulnerable’) where the strength of the attacker contrasts with the victim’s helplessness. Moreover, the vicinity of the former, “vie quotidienne” (‘daily life’), makes the attack appear even more menacing. Secondly, the PU “attaquent en première ligne la peau” (‘attack from the front/ first line the skin’), introduces a war term with the alien complement “la peau” (‘the skin’), which conveys an impression of complete destruction. 
The English TT starts with “the stresses and strains of daily life”, a successful translation of “les aléas de la vie quotidienne” (‘the hazards of daily life’), and maintains the two syntactically parallel PUs (“highly destructive” and “especially vulnerable”). Nevertheless, the change of word order misses the impact of the destruction, an effect achieved in the s 
text by virtue of the topicalisation effected upon the first of these PUs. With respect to the PU “attaquent en première ligne” (‘attack from the front/ first line’), the English version omits it, adopting instead the compensation strategy in translation, joining the victim of the attack (i.e. the eye contour skin) to its vulnerable condition, thus rendering “is especially vulnerable to attack”. A decision that is not as striking as the PU. 
             As far as the Spanish text is concerned, it roughly reproduces the phraseological units of the source together with its lexical arrangement, and hence, most of the stylistic effects that derived from them. The PU “atacan en primera línea” (‘attack from the first/ front line’) is a perfect equivalent of the French expression; the same is true of the two structural parallelisms “profundamente destructores” and “particularmente vulnerable”. However, contrary to the English counterpart, the decision to translate “les aléas de la vie quotidienne” as “el ritmo de nuestra vida cotidiana” (‘the rhythm of our daily life’), misses the point because the item “ritmo” (‘rhythm’) is far from the idea of danger meant by “aléas” (‘hazards’). But all in all, in spite of the lack of subject-verb agreement (“atacan” for “ataca”), the stylistic effects are largely preserved. 
           As a rhetorical characteristic in the writing of cosmetics leaflets, after the initial alarming phase, a second major step consists in comforting the addressee offering the solution in the form of the advertised product or its advantages. We are going to see how this is achieved. The PU of the next English extract, which appears underlined, gives way to interesting target texts thanks to intelligent translations: 
 ...healthy skin needs moisture. <Estée Lauder>
...une peau bien hydratée est une peau “en bonne santé”. ...una piel bien hidratada es una piel sana. 
Both the French and Spanish versions have introduced the following changes: a) the verb “is” (“est”, “es”) for “needs”; b) the placement of the PU underlined in complement position instead of the subject position assigned to it in the source text; c) the creation of a parallel 
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structure in subject position repeating lexical material (“une peau”/ “una piel”, ‘a skin’) followed by an adjective whose ending rhymes with the ending of the PU (in “é” in French and in assonant “a-a” in Spanish). The back-translations would read: “A well moisturised skin is a healthy skin”. All of these decisions have strengthened the stylistic effect of the phraseological unit, giving life to a more poetic text. Moreover, note that the French translation of “healthy” (“en bonne santé”) appears between inverted commas, since its meaning “having a sound body and mind” is to be taken figuratively. Its perhaps more accurate equivalent “saine”, however, would have spoilt the rhyme scheme. Finally, given the close similitude between the French and Spanish texts, there exits the suspicion that one used the other as source text. 
The interest of example  lies in the linguistic innovation represented by the expression “environmental stress”, a step forward that does not receive the warmest of welcomes: helps offset signs of environmental stress. <Shisheido> ...aide à effacer les signes de stress.
...ayuda a compensar las señales del estrés del día. 
While the French version simply ignores the adjective “environmental”, thus losing the stylistic effects of informality arisen by the new combination, the Spanish target text goes completely off the rails. Inexplicably, the verb “offset” has been translated by “compensar” (‘balance’); in addition, the word “signs” is translated by “señales”, instead of the more adequate terms “marcas / signos”. To cap it all, the phrase “estrés del día” (‘stress of the day’ sic) unsuccessfully attempts to account for “environmental stress”. An unfortunate choice that would have been otherwise convincingly solved by “estrés medioambiental” (‘environmental stress’), in keeping with the stylistic effects of the source text. 
Consider another example below: 
 Clarins leur [vos lèvres] donnera en plus la douceur, le confort et le soin dont elles ont besoin. <Clarins> 

Clarins offers your lips the care they need to remain soft and comfortable. Clarins le ofrecerá además la suavidad y el bienestar que [sus labios] nec 
he French source text contains three nouns “la douceur, le confort et le soin” (‘the softness, comfort and care’) followed by the PU “ont besoin” (‘have need’) in such a way that the trade mark, “Clarins”, the last noun (“soin”) and the last element of the PU (“besoin”) rhyme in nasal /e/. The stylistic effects that derive from both the rhyming and the accumulation of nouns are treated differently in the two target texts. Although the English translation has transformed the succession of nouns into a structure where two of them have become adjectives (“soft and comfortable”), thus destroying the cumulative effect, it is able to create internal rhyming, in English /i/, among three items: the trade mark “Clarins”, the noun “lips” and the verb “need”. The resulting Spanish target text offers no interest. It does not make any deliberate attempt to elicit any of the stylistic effects present in the source, even omitting the noun “soin” (‘care’) in the noun string. 
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        The source text recovers the idea of danger by means of the items “guards against”, “this damage” and “screen”, presenting the product as the optimal solution that works effectively but softly (“skin-friendly screen”). Unfortunately all these rhetorical effects are lost in the two TTs. In the French text, the decision to translate the PU “guards against” by the adjective “puissant” (‘powerful’), together with the omission of “skin-friendly”, has the undesirable effect of reinforcing the power of the remedy in detriment of its gentleness, features so nicely conveyed in the source. The Spanish version is not much better. The translation of the PU as “se defiende” (‘defends itself’) distorts its meaning, since the reflexive use of the verb implies that it is the product – not the skin –that is defended from the damage, thus yielding the back- translation “DayWear Plus is defended from this damage by an exclusive screen against UVA/UVB rays”. As can be appreciated the sequence “skin-friendly” is ignored altogether. 
2.2. The role of national culture in translation of phraseological units
In studying the language of a society of better to say country, it is not a good idea to focus just on the language and the process of communication. Indeed there are other structures that help us better in understanding a country more than language. One of these structures can be regarded as culture. In this way knowing about the culture of a society takes us beyond our purpose. We know that a nation's culture flourishes by interacting with other cultures. Cultural variety opens our eyes to human rights, but cultural variety can only be recognized through discussions. Generally, Language is an expression of culture and individuality of its speakers. It influences the way the speakers perceive the world. So focusing on the issue of translation from one language to another, the culture of both languages in the process of translation is influential. Of course one should consider that to what extent the culture is in the text and to what extent the language is in culture. 
As a matter of fact, a good translator should be familiar with the culture, customs, and social settings of the source and target language speakers. He should also be familiar with different styles of speaking, and social norms of both languages. This awareness, can improve the quality of the translations to a great extent. According to Hatim and Mason (1990), the social context in translating a text is probably a more important variable than its genre. The act of translating takes place in the socio-cultural context. Consequently, it is important to judge translating activity only within a social context. 

            Wittgenstein once said, " The limits of my language are the limits of my world". Language, as a part of the cultural core, is at the heart of culture. What people do with language – narrative, poetry, songs, plays, etc – are soft expressions of a culture; they are faces of culture. Languages are systems of verbal symbols – vocal and/or written, organized by particular rules (grammar) & used by particular rules (grammar) and used by particular communities in order to develop and communicate their thoughts and affections.

                The first definition is presented by Catford. He states that translation is the replacement of textual material in one language by equivalent textual material in another language. In this definition, the most important thing is equivalent textual material. Yet, it is still vague in terms of the type of equivalence. Culture is not taken into account. 
               Nida and Taber explain the process of translating as, translating consists of reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style.Translation, involving the transposition of thoughts expressed in one language by one social group into the appropriate expression of another group, entails a process of cultural de-coding, re-coding and en-coding. As cultures are increasingly brought into greater contact with one another, it is the cultural aspect of the text that we should take into account. 
             As translators we are faced with an alien culture that requires that its message be conveyed in anything but a strange way. SugengHariyanto in "The Implication of Culture on Translation Theory and Practice" states: 
Related to translation, culture manifests in two ways. First, the concept or reference of the vocabulary items is somehow specific for the given culture. Second, the concept or reference is actually general but expressed in a way specific to the source language culture. In practice, however, it is suggested that a translator should take into account the purpose of the translation in translating the culturally-bound words or expressions. The translation procedures discussed should also be considered. 
               The inclusion of cultural perspective in the definition of translation unfortunately does not continue. The later ones keep on not touching this matter. See the following definition: 
"Translation involves the rendering of a source language (SL) text into the target language (TL) so as to ensure that (1) the surface meaning of the two will be approximately similar and (2) the structure of the SL will be preserved as closely as possible, but not so closely that the TL structure will be seriously distorted. 
Alfred Louis Kroeber and Clyde Kluckhohn define culture as:
                  Culture consists of patterns, explicit and implicit of and for behavior acquired and transmitted by symbols, constituting the distinctive achievement of human groups, including their embodiment in artefacts; the essential core of culture consists of traditional (i.e., historically derived and selected) ideas and especially their attached values. Culture systems may, on the one hand, be considered as products of action, on the other hand, as conditioning elements of future action.
                   Apart from an excellent knowledge of both the source and the target language, which comprises vocabulary and word formation, grammar, spelling and pronunciation, the translator also has to possess so-called sociolinguistic competence, which helps him to understand the text within its context, to determine its functions and predict who is going to receive it.  
 Culture and its Role in Translation 
                According to the mentioned definitions regarding culture and its role in translating a language we will discuss about the role the importance of these concept by focusing of the following definition of culture as follow: 
             Culture is the product of interacting human minds, and hence a science of culture will be a science of the most complex phenomenon on Earth. It will also be a science that must be built on interdisciplinary foundations including genetics, neuroscience, individual development, ecology and evolutionary biology, psychology and anthropology. In other words, a complete explanation of culture, if such a thing is ever possible, is going to comprise a synthesis of all human science. Such a synthesis poses significant conceptual and methodological problems, but also difficulties of another kind for those contributing to this science. Scholars from different disciplines are going to have to be tolerant of one another, open to ideas from other areas of knowledge.
           According to this definition, there are two tendencies in culture-studying considerations. On one hand, the scholars try to find out what exactly is being studied and how it is being studied when a particular approach is applied; and what can possibly be the proper field of study for a general science of culture. This means that culture is not an existing object of study that needs scientific analysis. 
            PeeterTorop (2009) focuses on the relationship between culture and translation as, Culture operates largely through translational activity, since only by the inclusion of new texts into culture can the culture undergo innovation as well as perceive its specificity. 
                 Hanada Al-Masriin an article titled "Translation and Cultural Equivalences" (2009) focuses on cultural translation, especially addressing the issue of cultural inequivalences or losses occurring in the translation of Arabic literary texts. He investigates the translation strategies that led to cultural losses and to emphasize the important role of the translator as a cultural insider. He analyzes figurative language (metaphors, idiomatic expressions, proverbs) in two texts: Arabic (the source text) and English (the target text). He concludes his article with the implication that a translator has to assume the role of a cultural insider for both texts in order to render a culturally more faithful translation Mohammad Salehi in an article "Reflections on Culture, Language and Translation" (2012),has made an attempt to define the concept of culture from different viewpoints in translation studies and to offer an analysis of researchers' views of the interaction between culture and language and also between culture and translation. He points out that, culture and translation are among the most determining and influential variables in human communication. It is generally believed that culture influences the translational discourse in a number of ways.
There are many comments on the relationship between language and culture.  

         Although the majority confirms the language and culture as concepts indispensible, some hypotheses insist on the irrelevancy of these two concepts. 
According to Snell-Hornby, addressing the potential problems existing in translation between English and German, there could be five basic groups of prototypes which can be briefly brought about as what follows: 
1) Terminology / nomenclature
2) Internationally known items and sets
3) Concrete objects, basic level items
4) Word, expressing perception and evaluation often linked to socio-cultural norms 5) Culture-bound elements 
Moreover, Newmark (1998) is on the belief that a large number of words can be reproduced to designate a special language or terminology of a speech community when that community concentrates on a particular topic. In line with this theory of cultural word, five different classes of "cultural categories" are designated from each other. Those categories are as following: 
1) Ecology
2) Material culture
3) Social culture

4) Organizations, customs, activities, procedures, concepts 5) Gestures and habits 
Facts about country's history, geography, economy, lifestyle  are all represented in the semantics of many phraseological units , thus we can talk about national cultural phraseological semantics . Today, many linguists recognize that a large layer of phraseology occurs precisely on a national basis.
Ethno-cultural elements of the semantics of praselological units can occur at three levels of the content:
1) the aggregate value of verbal phraseological complex (phraseological units may reflect the national culture through their idiomatic meanings). Some
idioms reflect such phenomena of the past and the present of the country,
which have no analogues in other cultures. For example, der Alte
Herr (former member of the student corporation; graduate (veteran) of
university ); der vlaue Brief ( a letter  with unpleasant content):
1.     official notice of dismissal (as well as the dismissal of the office);
2 . Letter to parents from the school of misconduct or student underachievement.
2 ) the individual lexical components of phraseologisms (words-realities ) or idioms may reflect national culture in one of the units of its composition,  they can contain the words, which have no equivalents. For example, nach Adam Riese " absolutely right" " exactly " (based on the name of  the author's of the first popular textbooks in arithmetic in German; rangehen wie Blucher - act decisively ; Blucher - Prussian Field Marshal of in the time of the wars against Napoleon.
3) the literal meaning of the total verbal complex, which reflects specific national situation , the underlying image which bears portable values of a  phraseologism or its prototypes, ie once free phrases , telling about the old customs of lifestyle people  national games,  children's games, etc. and then subjected to the change of meaning.
e.g., bei jmdm. in der Kreide stehen  - to owe smb (from the  custom of innkeepers to record debts on a special board using chalk)
National identity can manifest itself in the typical associations connected with one or the other image. This primarily refers to a phrase forming units taken from the field of flora and fauna. The image base of German and Russian phraseological units may be the same, but it generates units different in value, "as concepts themselves behind these images acquire different cultural and historical connotations " For example, in German the image of hare is associated with an experienced, knowledgeable man, great professionals (ein alter Hase), and in the Russian language this image is associated primarily with a coward.
       German phraseological units with national-cultural semantics can be divided into two large groups:
1) Phrases with ethno-cultural semantics, reflecting the facts, events, situations, objects, etc., they are not typical for the Russian language speakers, e.g. bei jmdm. in der Kreide stehen; einen Korb geben; bis in die Puppen gehen; fertig ist die Laube; rangehen wie Blusher; Burger in Uniform usw.
2) Phraseological units reflecting subjects, names of animals, plants, phenomenon, situations, which are characteristic to a greater degree by virtue of specific economic and historical development of the country to the German language speakers, but known in the Russian-speaking range;
 e.g. idioms, reflecting the characteristics of natural and geographical phenomenon of both countries (plants, trees, crops and animals) since the geographical position, climatic conditions are similar to some extent.
          Absence of phraseological equivalents in the Russian language with the same stem words also shows national peculiarity of phraseological units. One-sided relationship of interconnectedness and interdependence is established between the character of the phraseology and the cultural-historical features of the development of the nation. Only this can fact, for example, can explain why one language has many phraseological units related to the concepts such as the nomadic life, yurt, camel, horse riding, etc. (for example, in Mongolian languages) , whereas for the other languages these features are irrelevant or simply missing.
             Thus, as N.G. Komlev points, " there is only one way of acquiring cultural components - possible wider familiarization with the culture of this nation - a bearer of the language, with the realities of their everyday life ". As a component of language and culture, phraseological units facilitate the identification of national and cultural features of certain people. Language in this case is the custodian and transmitter of culture. National-cultural aspect of the study of the linguistic units allows deepening and broadening the content side of the idiomatic material of modern German literature
2.3. Peculiar features of translation phraseological units
   The problem being researched in this paper is of great importance for many reasons:

First of all it is generally known that the role of English phraseological units has increased dramatically in recent years. It is reflected in the spate of dictionaries and practice books devoted to them which have recently appeared inBritain, especially it refers to so called phrasal verbs which play an integral role in Modern English.

The famous English scientist in the field of lexicology Logan Pearsall Smith said the following: “We have also in English a curious kind of compound verbs. In this kind of formation the 19th century was especially rich and gave birth to such modern expressions as to boil down, to go under, to run across. Verbs of this type are often colloquial, add an idiomatic power to the language, and enable it express many fine distinctions of thoughts and meaning”. 

The vocabulary of a language is enriched not only by words but also by phraseological units. Phraseological units are word-groups that cannot be made in the process of speech; they exist in the language as ready-made units. They are compiled in special dictionaries. The same as words phraseological units express a single notion and are used in a sentence as one part of it. American and British lexicographers call such units «idioms». We can mention such dictionaries as: L.Smith «Words and Idioms», V.Collins «A Book of English Idioms» etc. In these dictionaries we can find words, peculiar in their semantics (idiomatic), side by side with word-groups and sentences. In these dictionaries they are arranged, as a rule, into different semantic groups.

  A.I. Smirnitsky was the first among Russian scholars who paid attention to sentences that can be treated as complete formulas, such as How do you do? Or I beg you pardon; It takes all kinds to make the world; Can the leopard change his spots? They differ from all the combinations so far discussed because they are not equivalent to words in distribution and are semantically analysable. The formulas discussed by N. N. Amosova are on the contrary semantically specific, e.g. save your breath ‘shut up’or tell it to the marines (one of the suggested origins is tell that to the horse marines; such a corps being non-existent, as marines are sea-going force, the last expression means ‘tell it to someone who does not exist because rel people will not believe it’) very often such formulas, formally identical to sentences, are in reality used only as insertions into other sentences: the cap fits ‘the statement is true’ (e.g. “He called me a liar.”- “Well, you should know if the cup fits.”).

Speaking about set phrases it is first of all necessary to differentiate between figurative and non-figurative set phrases. Non-figurative set phrases are translated according to the prin­ciples that have already been discussed in connection with words and free phrases. The main guiding principle here is to remember the norms of TL.

Figurative set phrases deserve special discussion. The main peculiarity of these phraseological units is their specific meaning that often cannot be deduced from the meanings of their com­ponents. It is the meaning of the whole, not of separate words, that should be rendered in translation. Based on imagery, phra­seological units serve to make the text more expressive; they are also often responsible for stylistic coloring of the text. Since the text in TL must be as expressive as it is in SL and characterized by the same stylistic coloring, it becomes very important to find an adequate variant of translating every phraseological unit.
Idiomatic or phraseological expressions are structurally, lexically and semantically fixed phrases or sentences having mostly the meaning, which is not made up by the sum of meanings of their component parts. An indispensable feature of idiomatic (phraseological) expressions is their figurative, i.e., metaphorical nature and usage.

Translation of phraseologisms is a very complicated problem. Right translation is stipulated with finding the most concordant and equivalent words that is usually deprived of coloring in the translation as a usual lexical unit.
          Translation of phraseologisms is a very complicated problem. Right translation is stipulated with finding the most concordant and equivalent words that is usually deprived of coloring in the translation as a usual lexical unit.
        Besides it, there is also the possibility of a non phraseological translation of an idiom. This choice is preferred when the denotative meaning of the translation act is chosen as a dominant, and one is ready to compromise as to the presentation of the expressive color, of the meaning nuances, of connotation and aphoristic form.
   In the case of non phraseological rendering, there are two possibilities: one can opt for a lexical translation or for a calque. The lexical translation consists in explicating through other words the denotative meaning of the phraseologism, giving up all the other style and connotation aspects. In the case of the "hammer and anvil" idiom, a lexical rendering could be "to be in an uneasy, stressing situation".

  The calque would consist instead in translating the idiom to the letter into a culture where such a form is not recognized as an idiom: in this case the reader of the receiving culture perceives the idiom as unusual and feels the problem to interpret it in a non literal, metaphorical way. The calque has the advantage of preserving intact all second-degree, non-denotative references that in some authors’ strategy can have an essential importance. It is true that the reconstruction of the denotative meaning is left to the receiving culture’s ability, but it is true as well that the metaphor is an essential, primal semiotic mechanism that therefore belongs to all cultures.
   One should notice that translating a realia in one or another means it is wanted to lose a trope accordingly phraseologism. Trope should be transferred by tropes, phraseologism by phraseologism; only “filling” will differ from the origin one.
   In each cultural context there are typical modes of expression that assemble words in order to signify something that is not limited to the sum of the meanings of the single words that compose them; an extra meaning, usually metaphorical, becomes part and parcel of this particular assembly. "To find oneself between hammer and anvil" does not literally mean to be in that physical condition; it means rather to be in a stressing or very difficult situation. In our everyday life we seldom find the hammer or anvil in our immediate vicinity.
      Phraseologisms – or expressions that would aspire at becoming so – are formed in huge quantities, but do not always succeed. Sometimes are formed and disappear almost simultaneously. The only instances that create problems for the translator are the stable, recurrent lexical idioms, that for their metaphorical meaning do not rely only on the reader’s logic at the time of reading, but also, and above all, on the value that such a metaphor has assumed in the history of the language under discussion.
   Translating of national idiomatic expressions causes also some difficulties at a translator. Being nationally distinct, they can not have in the target language traditionally established equivalents or loan variants. As a result, most of them may have more than one translator's version in the target language. It may be either a regular sense-to-sense variant (an interlinear-type translation) or an artistic literary version rendering in which alongside the lexical meaning also the aphoristic nature, the expressiveness, the picturesqueness, the vividness, etc. of the source language phraseologism/idiom.
   Some phraseological expressions singled out by the Acad. V. Vinogradov as unities and having mostly a transparent meaning may reflect various national features of the source language. The latter may be either of lingual or extralingual nature, involving the national images, their peculiar picturesqueness or means of expression with clear reference to traditions, customs or historical events, geographical position of the source language nation. Such phraseological expressions are often of a simple or composite sentence structure.
        Within a single phraseological-semantic field, which is thematically quite extensive, the phraseological units are grouped into smaller sections. The smallest section consists of phraseological units which express one single concept or one extralinguistic characteristic.
   The creation of phraseologial-semantic fields can serve as a method of description of certain national and cultural specifics. That is, such a description can give us some insight into how phraseological units display a special, nation-specific perception of the world. The fact that a certain phraseological unit appears in the language and remains current in it indicates that the unit contains a generally comprehensible, typical metaphor (or symbol).
 
 

 

 Chapter III The methodology of teaching  phraseological units
3.1. Teaching phraseological units
Phraseological units absorb values of the ages in which it lives. The problem of understanding the meaning of a phraseological uni‭t is linked with a possibility of increasing our knowledge about the world diachronically. The authors underline the ‬importance of phraseological studies as it demonstrates the interrelation between the language and the society. The role of phraseological units as specific structures in forming vocabulary and lingua cultural competence of students is very significant because they encapsulate a national, country’s cultural outlook. Usage-based theories of language learning suggest that phraseology must be studied as a part of vocabulary. 
Teaching phraseology is a part of cultural approach in foreign teaching 

methodology and arranging vocabulary studying though structure of component meaning is linguistic approach. This article begins by establishing a theoretical framework to help find the answer to the question: ‘‘what do the words in a phraseological uni‭t mean?’’. From there, major phraseological concepts on the problem are reviewed. Complex methodology is applied: method ‬of phraseological identification, semantic analysis. Finally, ‭the article concludes with a discussion of four types of word-‬components in phraseological units: real words; potential words; “former” words; “ghost-words and possible paths for future research. 
              One area that is a source of some confusion in second la‭nguage acquisition is the fiel‭d of phraseology that is ‬‬defined as the study of word combinations and a phraseol‭ogical unit is defined as being made up of at least two ‬words. It is rather difficult to define the ‭meaning of a phraseological unit as it is‭ connected with many lingual and extra ‬‬lingual aspects – logical and psycholo‭gical, historical and philosophical. ‬
          Lexis and syntax, or vocabulary (phraseology as a part‭ of vocabulary) and grammar, have traditionally been ‬viewed as discrete aspects of language in teaching, but a growing number of scholars ‬froma variety of theoretical camps with‭in applied linguistics and ‭second language acquisition argue that the two are in fact inseparable (e.g. cogn‭itive linguists, constructioni‬sts, and corpus linguists). 

          The importance of phraseological studies is permanently discussed as it demonstrates the interrelation between the language and the society. The article is cente‭red on the problem of meaning of word-components in a ‬phraseological unit. Considering all po‭ssible points of view, the authors keep ‭to the four types of word-components ‬‬in phraseological units: real words– word-components w‭ith ad verbum meaning; potential words– word-components ‬with weak meaning; “former” words ‭– word-components with re-comprehend‭ed meaning; “ghost-words”- with ‬‬word-components that do not‭ exist in the language. ‬‬ The vocabulary of the English language consists of words ‭and, so called, words equivalents which are not created ‬by speakers but used as ready-made linguistic units. Su‭ch units are primarily characterized by the contradiction ‬which exists between the semantic ‭integrity of the whole and the ‭formal independence of its pa‭rts. It is very difficult ‬‬‬to establish a sharp boundary between free word-combinations which are generated by the speaker in the process of speech and phraseological units used as ready-made. As a rule, it can be shown that there are different degrees of ‘setness’, or different degree of restrictions. This is the ‭subject of investigation of ph‭raseology but some of these ‬‬theoretical aspects are very important for foreign language teaching. In speech phraseological units have connotations related to emotions and ap‭praisals. Connotation is determined only‭ by social, ideological attitude of a ‬‬speaker, therefore an appraisal component of such ‭connotation has a subjective nature. Knowing English ‬phraseological units, proverbs and saying‭s enriches students’ vocabulary and ‭helps them to realize figurative system ‬‬of English, lambent English humour and broa‭dens their lingua cultural competence. 
 Phraseological studies contribute to relevance of this ‭paper not only in a lingu‭istic aspect, but also in a ‬‬gnoseological one, as they obviously demonstrate ‭the interrelation between the language and the society. ‬
           “But if we want to characterize the semantic usage properly which is accepted in any speech community and belongs to the described language, we should not only de‭scribe it. We can achieve the result only by applying ‬
collective estimations which are adopted in the community so we must take into consideration the public opinion. 

          One and the same thing may have different descriptions in‭ different civilizations. Such semantic definitions must ‬have substantial consequences for the formal analysis of lin‭guistic units.”  An idea of interrelation ‬‬between linguistic and extra lingu‭istic meanings in the language and in partic‭ular in word semantics is not new. This ‬‬issue was raised in very general terms in papers of classical linguists and philosoph‭ers and keeps attracting attention ‬of modern scientists. 

         The study of a vocabulary of modern English performed by ‭scientists from various branches shows that an extra ‬linguistic reference of the word influences its linguistic‭ features. However, forms of such influence are poorly ‬
known, and a range of problems of the research is not clearly na‭rrowed from neighboring fields. ‬
3.2. Different approaches and methods in teaching phraseological units
Interlanguage comparison, the aim of which is the exposure of phraseological conformities, forms the basis of a number of theoretical and applied trends of modern linguistic research, including the theory and practice of phraseography. But the question of determining the factors of interlanguage phraseological conformities as the main concept and the criterion of choosing phraseological equivalents and analogues as the aspect concepts is still at issue.

           The analysis of special literature during the last decades shows that the majority of linguists consider the coincidence of semantic structure, grammatical (or syntactical) organization and componential (lexeme) structure the main criteria in defining the types of interlanguage phraseological conformities/disparities with the undoubted primacy of semantic structure.

Comparing the three approaches discussed above (semantic, functional, and contextual) we have ample ground to conclude that have very much in common as, the main criteria of phraseological units appear to be essentially the same, i.e. stability and idiomaticity or lack of motivation. It should be noted however that these criteria as elaborated in the three approaches are sufficient mainly to single out extreme cases: highly idiomatic non-variable and free (or variable) word- groups.

Thus red tape, mare's nest, etc. According to the semantic approach belong to phraseology and are described as fusions as they are completely non-motivated. According to the functional approach they are also regarded as phraseological units because of their grammatical (syntactic) inseparability and because they function, in speech as word-equivalents. According to the contextual approach red tape, mare's nest, etc. make up a group of phraseological units referred to as idioms because of the impossibility of any change in the 'fixed context' and their semantic inseparability.

         The status of the bulk of word-groups however cannot be decided with certainty with the help of these criteria because as a rule we have to deal not with соmp1ete idiomaticity and stability but with a certain degree of these distinguishing features of phraseological units. No objective criteria of the degree of idiomaticity and stability have as yet been suggested. Thus, e.g., to win a victory according to the semantic approach is a phraseological combination because it is almost completely motivated and allows of certain variability to win, to gain, a victory. According to the functional approach it is not a phraseological unit as the degree of semantic and grammatical inseparability is insufficient for the word-group to function as a word-equivalent. Small hours according to the contextual approach it is literal meaning. If however we classify it proceeding from the functional approach is a word-groups which are partially motivated is decided differently depending on which of the criteria of phraseological units is applied.

There is still another approach to the problem of phraseology in which an attempt is made to overcome the shortcoming of the phraseological theories discussed above. The main features of this new approach which is now more or less universally accepted by Soviet linguists are as follows:

Phraseology is regarded as a self-contained branch of linguistics and, not as a part of lexicology.

Phraseology deals with a phraseological subsystem of language and not with isolated phraseological units.

3. Phraseology is concerned with all types of set expressions.

4. Set expressions are divided into three classes: phraseological units (e.g. red tape, mare's nest, etc.), phraseomatic units (e.g. win a victory, launch a campaign, etc.) and borderline cases belonging to the mixed class. The main distinction between the first and the second classes is semantic: phraseological units have fully or partially transferred meanings while components of, phraseomatic units are used in their literal meanings.

Phraseological and phraseomatic units are not regarded as word- equivalents but some of them are treated as word correlates.

Phraseological and phraseomatic units are set expressions and their phraseological stability distinguishes them from free phrases and compound words.

Phraseological and phraseomatic units are made up of words of different degree of wordness depending on the type of set expressions they are used in. (cf. e.g. small hours and red tape). Their structural separateness, an important factor of their stability, distinguishes them from compound words (E.g. comparing blackbird and black market).

Stability of use means that set expressions are reproduced ready-made and not created in speech. They are not elements of individual style of speech but language units.

Lexical stability means that the components of set expressions are either irreplaceable (e.g. red tape, mare's nest) or party replaceable within the bounds of phraseological or phraseomatic variance: lexical (e.g. a skeleton in the cupboard - a skeleton in the closet); grammatical (e.g. to be in deep water - to be in deep waters); positional (e.g. head over ears - over head and ears), quantitative (e.g. to lead somebody a dance- to lead somebody a pretty dance), mixed variants (e.g. raise (stir up) a hornets' nest about one's ears- arouse (stir up) the nest of hornets).

Semantic stability is based on the lexical stability of set expressions. Even when occasional changes are introduced the meaning of set expression is preserved. It may only be specified, made more precise, weakened or strengthened. In other words in spite of all occasional phraseological and phraseomatic units, as distinguished from free phrases, remain semantically invariant or are destroyed. For example, the substitution of the verbal component in the free phrase to raise a question by the verb to settle (to settle a question) changes the meaning of the phrase, no such change occurs in to raise (stir up) a hornets' nest about one's ears.

An integral part of this approach is a method of phraseological identification which helps to single out set expressions in Modern English.

The diachronic aspect of phraseology has scarcely been investigated. Just a few points of interest may be briefly reviewed in connection with the origin of phraseology has scarcely been investigated. Just a few points of interest may be briefly reviewed in connection with the origin of phraseological units and the ways they appear in language. It is assumed that almost all phrases can be traced back to free word-groups which in the course of the historical development of the English language have acquired semantic and grammatical process of grammaticalization or lexicalization.

Cases of grammaticalization may be illustrated by the transformation of free word-groups composed of the verb have, a noun (pronoun) and Participle II of some other verb into the grammatical form- the Present Perfect in Modern English. The degree of semantic and grammatical inseparability in this analytical word-form is so high that the component has seems to possess no lexical meaning of its own.

The term lexicalization implies that the word-group under discussion develops into a word-equivalent, i.e. a phraseological unit or a compound word. These two parallel lines of lexicalization of free word-groups can be illustrated by the diachronic analysis of, e.g., the compound word instead and the phraseological unit in spite (of). Both of them can be traced back to structurally identical free phrases.

There are some grounds to suppose that there exists a kind of interdependence between these two ways of lexicalization of free word-groups which makes them mutually exclusive. It is observed, for example, that compounds are more abundant in certain parts of speech, whereas phraseological units are numerically predominant in others. Thus, e.g., phraseological units are found in great numbers as verb-equivalents whereas compound verbs are comparatively few. This leads us to assume that lexicalization of free word-groups and their transformation into words or phraseological units is governed by the fewer phraseological units we are likely to encounter in this class of words.

Very little is known of the factors active in the process of lexicalization of free word-groups which results in the appearance of phraseological units. This problem may be viewed in terms of the degree of motivation. We may safely assume that a free word-group is transformed into a phraseological unit when it acquires semantic inseparability and becomes synchronically non-motivated.

The following may be perceived as the main causes accounting for the less' of motivation of free word-groups:

When one of the components of a word-group becomes archaic or drops out of the language altogether the whole word-group may become completely or partially non-motivated. For example, lack of motivation in the word-group kith and kin may be accounted for by the fact that the member-word kith dropped out of the language altogether except as the component of the phraseological unit under discussion. This is also observed in the phraseological unit under discussion.

When as a result of a change in the semantic structure of a polysemantic word some of its meanings disappear and can be found only in certain collocations. The noun mind, e.g., once meant 'purpose' or 'intention' and this meaning survives in the phrases to have a mind to do something, to change one's mind, etc.

When a free word-group used in professional speech penetrates into general literary usage, it is often felt as non-motivated. To pull (the) strings (wires), e.g., was originally used as a free word-group in its direct meaning by professional actors in puppet shows. In Modern English, however, it has lost all connection with puppet-shows and therefore cannot also be observed in the' phraseological unit to stick to one's guns, which can be traced back to military English, etc.

Sometimes extra-linguistic factors may account for the loss of motivation, to show the white feather - 'to act as a coward', e.g., can be traced back to the days when cock-fighting was popular. A white feather in a gamecock's plumage denoted bad breeding and was regarded as a sign of cowardice. Now that cock-fighting is no longer a popular sport, the phrase is felt as non-motivated. See sources of English idioms in: Logan Smith. Words and Idioms. London, 1928. As a matter of fact, a person who attended a university where Gamecock was the athletic symbol of the school did not know this phrase, therefore use of this phrase would only confuse the hearers, not convey proper communication.

d) When a word-group making up part of a proverb or saying begins to be used a self-contained unit it may gradually become non-motivated if its connection with the corresponding proverb or saying is not clearly perceived. A new broom, e.g., originates as a component of the saying new brooms sweep clean. New broom as a phraseological unit may be viewed as non-motivated because the meaning of the whole is not deducible from the meaning of the components. Moreover, it seems grammatically and functionally self-contained and inseparable too. In the saying quoted above the noun broom is always used in the plural; as a member-word of the phraseological unit it mostly used in the singular. The phraseological unit a new broom is characterized by functional inseparability. In the saying new brooms sweep clean the adjective new functions as an attribute to the noun brooms, in the phraseological unit a new broom (e.g. Well he is a new broom!) the whole word-group is functionally inseparable.

e) When part of a quotation from literary sources, mythology or the Bible begin to be used as a self-contained unit, it may also lose all connection with the original context and as a result of this become non-motivated. The phraseological unit the green-eyed monster (jealousy) can be easily found as a part of the quotation from Shakespeare "It is the green-eyed monster which doth mock the meat it feeds on". 
In Modern English, however, it functions as a non-motivated self-contained phraseological unit and is also used to denote the T.V. set. Achilles heel - 'the weak spot in a man's circumstances or character' can be traced back to mythology, but it seems that in Modern English this word-group functions as a phraseological unit largely because most English speakers do not connect it with the myth from which it was extracted.

1. The final criterion in the semantic approach is idiomaticity whereas in the functional approach syntactic inseparability is viewed as the final test, and in the contextual approach it is stability of context combined with idiomaticity of word-groups.

The concept of idiomaticity is not strictly defined. The judgments as to idiomaticity are passed sometimes within the framework of the English language and sometimes from the outside - from the point of view of the mother tongue of the investigator.

It is suggested here that the term idiomaticity should be interpreted as an interlingual notion and also that the degree of idiomaticity should be taken into consideration since between the extreme of complete motivation and lack of motivation there are numerous intermediate group.

Each of the three approaches has its merits and demerits. The traditional semantic approach points out the essential features of all kinds of idiomatic phrases as opposed to completely motivated free word-groups. The functional approach puts forward an objective criterion for singling out a small group of word-equivalents possessing all the basic features of words as lexical items. The contextual approach makes the criterion of stability more exact.

All the three approaches are sufficient to single out the extreme cases: highly idiomatic phraseological units and free word-groups. The status of the bulk of word-groups possessing different degrees of idiomaticity cannot be decided with certainty by applying the criteria available in linguistic science.

The distinguishing feature of the new approach is that phraseology is regarded as a self-contained branch of linguistics and not as a part of lexicology.

Conclusion
               The vocabulary of a language is enriched not only by words but also by phraseological units. Phraseological units are word-groups that cannot be made in the process of speech; they exist in the language as ready-made units.

They are compiled in special dictionaries. The same as words phraseological units express a single notion and are used in a sentence as one part of it. American and British lexicographers call such units «idioms». We can mention such dictionaries as: L.Smith «Words and Idioms», V.Collins «А Book of English Idioms» etc In these dictionaries we can find words, peculiar in their semantics (idiomatic), side by side with word-groups and sentences. In these dictionaries they are arranged, as a rule, into different semantic groups.

Phraseological units can be classified according to the ways they are formed, according to the degree of the motivation of their meaning, according to their structure and according to their part-of-speech meaning.

A.V. Koonin classified phraseological units according to the way they are formed. He pointed out primary and secondary ways of forming phraseological units.

By the classification of Academician V.Vinogradov phraseological units are divided into three groups: phraseological combinations, phraseological unities and phraseological fusions.

The English language is full of idioms (over 15000). Native speakers of English use idioms all the time, often without realizing that they are doing so. 
Culture is the product of interacting human minds, and hence a science of culture will be a science of the most complex phenomenon on Earth. It will also be a science that must be built on interdisciplinary foundations including genetics, neuroscience, individual development, ecology and evolutionary biology, psychology and anthropology. In other words, a complete explanation of culture, if such a thing is ever possible, is going to comprise a synthesis of all human science. 

Such a synthesis poses significant conceptual and methodological problems, but also difficulties of another kind for those contributing to this science. Scholars from different disciplines are going to have to be tolerant of one another, open to ideas from other areas of knowledge.
Semantically idioms are divided into three classes:

Pure idioms

Semi idioms

Literal idioms

Pure idioms are those which can't be translated word by word, they are non-literal. For example: “spill the beans” has nothing to do with real beans.

Semi-idioms have one or more literal constituents and at least one with a non-literal subsense, usually special to that cooccurance relation no other. Catch has the meaning at their constituents. For example: “on foot Merry Christmas and happy New Year”. Besides idioms can undergo substitution for their parts the near synonyms. And the idioms which are flexible to some degree to such substitution are called idioms of restricted variance. For example: happy (merry) Christmas. The idioms which are inflexible to such change at all are called invariant and fixed idioms. For example: on the contrary; Happy New Year.

Literal idioms - in variant; on foot, one day, in sum, im the meantime, on the contrary arm in arm, very important person ( VIP ), potato chips: tall, darkand handsome; waste not, want not, happy New Year, etc. and set down.

Form irregular, meaning unclear, as in be at large, go great guns, be at daggers drawn.

Functional types of idioms:

Interpersonal idioms. This type of idioms occur in discourse in pragmatic function: greetings, farewells warnings, disclaims.

Relational idioms. Relational is a general form for an attribute characterizing a diverse number of language forms all of which have a cohesive function in a discourse. Relational or textual idioms can accordingly be grouped along with conjunctions, for example “and but”, “or”, “and so because” “it then” etc, as having a textual function. They may be characterized into those which sequence information integrative.

Translation has played a role throughout history any time there has been an intersection of two cultures and languages. And each time one culture has produced a written text, translators serve as the bridge that allows literate members of one culture to be exposed to the written material the other has produced. A lot of scholars and translators made their contribution in the progress and developing of translation, however, a lot of them, especially ancient translators, have often remained unknown or in the background and the credit due to them have not been acknowledged. They have done their job with painstaking efforts despite many violent conflicts that have dotted throughout history. Because of skilled translators and their ability to bridge two languages, today we have access to texts as varied as the richly detailed novels of Walter Scott, Victor Hugo and of others great writers, scholarly articles, instruction manuals, and pamphlets for non-native Romanian or other languages speakers about health resources. Each of these examples is made possible because of the craft of translation whose history dates back to the first intersection of two cultures with written texts. To sum up, translation history is rich in inventions and theories. Each era is characterized by the appearance of new theorists and fields of research in translation. It is true that the western history of translation is larger and rich in proportion to that of the Arabs, but we should not deny that the translation history of the latter started to develop year by year, especially with the great efforts of Arabic academia in the domain. So, translators have made important contribution over the centuries in dissemination of ideas and information to a larger audience, in shaping of cultures and in a sense helped unite the world.
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